УТВЕРЖДАЮ

Заместитель директора по учебной и воспитательной работе Пятигорского медико-фармацевтического института – филиала ФГБОУ ВО ВолгГМУ Минздрава России

_______________М.В. Черников
«31» августа 2022 г.

ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ 

ТЕКУЩЕЙ И ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО ДИСЦИПЛИНЕ
«ОСНОВЫ МЕДИЦИНСКОГО ПЕРЕВОДА»
Образовательная программа: направленность (профиль) 33.05.01 Фармация, (уровень специалитета). «Основы медицинского перевода», 
Кафедра: иностранных языков
Курс: 2
Семестр: 3
Форма обучения: очная
Трудоёмкость дисциплины: 2 ЗЕ, из них 57 часов контактной работы обучающегося с преподавателем

Промежуточная аттестация: зачёт – 3 семестр.
Пятигорск, 2022
1. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ АТТЕСТАЦИИ ПО ДИСЦИПЛИНЕ «ОСНОВЫ МЕДИЦИНСКОГО ПЕРЕВОДА»
1.1. Оценочные средства для проведения текущей аттестации по дисциплине
Текущая аттестация включает следующие типы заданий: тестирование, оценка освоения практических навыков (умений), контрольная работа, собеседование по контрольным вопросам.

Проверяемые индикаторы достижения компетенции: УК-1.1, УК-1.2, УК-1.3
1.1.1. ТЕСТОВЫЕ ЗАДАНИЯ:
1. ПЕРЕВОД ЭТО:
1) процесс преобразования текста на языке оригинала в текст на языке перевода, а также результат этого процесса;

2) процесс преобразования текста на языке оригинала в текст на языке перевода;

3) результат переводческого процесса, т.е. сам переведенный текст;

4) результат перекодирования текста в знаки другой семиотической системы.
2. ПРОБЛЕМАМИ ПЕРЕВОДА ФАРМАЦЕВТИЧЕСКИХ И МЕДИЦИНСКИХ ТЕКСТОВ ЗАНИМАЕТСЯ:
1) история перевода;

2) частная теория перевода;

3) общая теория перевода;

4) теория специального перевода.
3. «H2O – ВОДА» – ЭТО ПРИМЕР:
1) внутриязыкового перевода;

2) межъязыкового перевода;

3) межсемиотического перевода;

4) специального перевода.
4. ОСНОВНОЙ ЕДИНИЦЕЙ ПЕРЕВОДА ВЫСТУПАЕТ:
1) морфема;

2) слово;

3) единица любого уровня языка, имеющая относительно завершенное смысловое содержание;

4) предложение.

5. В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ФОРМЫ РЕЧИ РАЗЛИЧАЮТ ДВА ОСНОВНЫХ ВИДА ПЕРЕВОДА:
1) письменный и устный;

2) последовательный и синхронный;

3) художественный и информативный;

4) буквальный и вольный.
6. КАКОЙ УРОВЕНЬ ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ ХАРАКТЕРИЗУЕТСЯ НАИМЕНЬШЕЙ СТЕПЕНЬЮ СЕМАНТИЧЕСКОЙ БЛИЗОСТИ МЕЖДУ ТЕКСТАМИ НА ИЯ И ПЯ? 
1) уровень цели коммуникации; 

2) уровень генотативной ситуации; 

3) уровень семантики слов; 

4) уровень синтаксических значений.
7. НАИВЫСШАЯ СТЕПЕНЬ СЕМАНТИЧЕСКОЙ БЛИЗОСТИ МЕЖДУ ТЕКСТАМИ НА ИЯ И ПЯ НАЗЫВАЕТСЯ: 
1) принципиальной проводимостью; 

2) переводческой эквивалентностью; 

3) адекватным переводом; 

4) семантической идентификацией. 
8. СИТУАТИВНЫЙ КОНТЕКСТ – ЭТО: 
1) языковое окружение, в котором употребляется та или иная единица языка в тексте; 

2) обстановка, время и место, описываемое в высказывании; 

3) условия, в которых проходит процесс перевода; 

4) особенности синтаксической структуры, в которой употребляется данная языковая единица. 
9. РЕГУЛЯРНЫЕ ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ СООТВЕТСТВИЯ ВСТРЕЧАЮТСЯ: 
1) только на уровне слов; 

2) только на уровне морфем; 

3) только на уровне фонем; 

4) на всех уровнях языковой системы. 
10. КАКАЯ ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ НИЖЕ СТРАТЕГИЙ ПЕРЕВОДА ЯВЛЯЕТСЯ НЕВЕРНОЙ? 
1) Вначале следует переводить отдельные слова, а затем - все высказывание; 

2) Понимание оригинала всегда должно предшествовать переводу и быть обязательным условием перевода; 

3) Следует избегать слепого копирования формы оригинала; 

4) Перевод должен полностью соответствовать нормам и правилам ПЯ. 
11. ПРИ ПЕРЕВОДЕ ИМЕН СОБСТВЕННЫХ, ТЕРМИНОВ, НАЗВАНИЙ ДНЕЙ НЕДЕЛИ ОБЫЧНО ПРИМЕНЯЮТСЯ: 
1) контекстуальные замены; 

2) окказионализмы; 

3) единичные соответствия; 

4) калькирование.
12. МЕЖДУ ИТ (ИСХОДНЫМ ТЕКСТОМ) И ПТ (ПЕРЕВОДИМЫМ ТЕКСТОМ), НАИБОЛЬШЕЙ СТЕПЕНЬЮ СЕМАНТИЧЕСКОЙ БЛИЗОСТИ ХАРАКТЕРИЗУЕТСЯ ЭТОТ УРОВЕНЬ ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ:
1) уровень идентификации ситуации

2) уровень цели коммуникации

3) уровень семантики слов.
13. КАК НАЗЫВАЕТСЯ СТЕПЕНЬ СЕМАНТИЧЕСКОЙ БЛИЗОСТИ МЕЖДУ ИТ И ПТ:
1) адекватным переводом

2) переводческой эквивалентностью 

3) принципиальной переводимостью.
14. “I SAW HIM AT THE THEATRE. – Я ВИДЕЛ ЕГО В ТЕАТРЕ”. ДАННЫЙ ПЕРЕВОД ВЫПОЛНЕН НА ЭТОМ УРОВНЕ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ:
1) на уровне семантики слов
2) на уровне идентификации ситуации

3) на уровне цели коммуникации

15. ЧТО ТАКОЕ TRANSLATESE:
1) адекватный перевод

2) перевод, в котором нарушаются нормы ПЯ (переводящего язык1), особенно стилистическая норма +
3) переводческое соответствие

16. ПРИВЕДЕННЫЙ ПРИМЕР: “PIECE – ЧАСТЬ, ОБЛОМОК, ШТУКА, ПЬЕСА, ОБРАЗЕЦ”, ИЛЛЮСТРИРУЕТ ТАКОЕ ПЕРЕВОДЧЕСКОЕ СООТВЕТСТВИЕ:
1) окказиональное

2) единичное

3) множественное

17. ЕДИНИЧНОЕ ПЕРЕВОДЧЕСКОЕ СООТВЕТСТВИЕ ИЛЛЮСТРИРУЕТ ЭТОТ ПРИМЕР:
1) piece – часть, обломок, штука, пьеса, образец

2) House of Commons – Палата общин +
3) landslide victory – победа на выборах подавляющим большинством голосов.
18. СИТУАТИВНЫМ КОНТЕКСТОМ ЯВЛЯЕТСЯ:
1) языковое окружение, в котором употребляется та или иная единица языка в тексте

2) условия, в которых проходит процесс перевода

3) обстановка, время и место, к которому относится данное высказывание +
19. ГДЕ ВСТРЕЧАЮТСЯ РЕГУЛЯРНЫЕ ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ СООТВЕТСТВИЯ:
1) только на уровне морфем

2) на всех уровнях языковой системы +
3) только на уровне слов.
20. “HE HAS FRIENDLY ATTITUDE TOWARDS ALL. – ОН КО ВСЕМ ОТНОСИТСЯ ПО-ДРУЖЕСКИ”. В ДАННОМ ПРИМЕРЕ ПРИМЕНЕН ЭТОТ ТИП ПЕРЕВОДЧЕСКОГО СООТВЕТСТВИЯ:
1) окказиональное +
2) регулярное

3) единичное

21. “HE GRADUATED FROM NEW HAVEN IN 1915. – ОН ОКОНЧИЛ ЙЕЛЬСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ В 1915 ГОДУ”. В ДАННОМ ПРИМЕРЕ ПРИМЕНЕН ЭТОТ ТИП ПЕРЕВОДЧЕСКОГО СООТВЕТСТВИЯ:
1) регулярное

2) множественное

3) окказиональное соответствие или контекстуальная замена +
22. КАКАЯ КОНЦЕПЦИЯ ПРИМЕНЯЛАСЬ ПРИ ПЕРЕВОДЕ БИБЛИИ И ДРУГИХ РЕЛИГИОЗНЫХ ТЕКСТОВ В ДРЕВНОСТИ
1) формального соответствия +
2) эстетического соответствия

3) динамической эквивалентности

23. НЕВЕРНОЙ ЯВЛЯЕТСЯ ЭТА СТРАТЕГИЯ ПЕРЕВОДА:
1) понимание ИТ (исходного текст1) всегда должно предшествовать переводу и быть обязательным условием перевода

2) всегда следует переводить отдельные слова, а не все высказывание +
3) перевод должен полностью соответствовать нормам и правилам ПЯ (переводящего языка)
24. ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ ОРГАНИЗАЦИИ FIT И AIIC ЯВЛЯЮТСЯ:
1) международными
2) национальными

3) региональными

25. С ЧЕМ СВЯЗАНО ПОЯВЛЕНИЕ ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ ТЕОРИИ ПЕРЕВОДА:
1) с Нюренбергским процессом после II Мировой войны

2) с научными исследованиями Бархударова

3) с развитием общей лингвистики и увеличением количества переводов во всем мире +
26. ПОЛЬЗУЮЩИЕСЯ ПЕРЕВОДОМ ИДЕНТИФИЦИРУЮТ ЕГО С ОРИГИНАЛОМ ФУНКЦИОНАЛЬНО, СТРУКТУРНО И СЕМАНТИЧЕСКИ. САМОЙ ВАЖНОЙ ЯВЛЯЕТСЯ ЭТА ИДЕНТИФИКАЦИЯ:
1) семантическая +
2) структурная

3) функциональная

27. С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ ТЕОРИИ, ПЕРЕВОД-ЭТО:
1) результат процесса, т. е. сам переведенный текст

2) текст, перекодированный знаками другой семиотической системы

3) процесс преобразования речевого произведения на одном языке в текст на другом языке, а также результат этого процесса +
28. ТЕОРИЯ ПЕРЕВОДА ОТНОСИТСЯ К ЭТОЙ ОТРАСЛИ ЛИНГВИСТИКИ:
1) микролингвистика и теоретическая лингвистика

2) макролингвистика и прикладная лингвистика +
3) прагматика

29. ОНА ЗАНИМАЕТСЯ ПРОБЛЕМАМИ ПЕРЕВОДА С ОДНОГО ДАННОГО ЯЗЫКА НА ДРУГОЙ ДАННЫЙ ЯЗЫК:
1) общая теория перевода

2) специальная теория перевода

3) частная теория перевода +
30. ОНА ЗАНИМАЕТСЯ ПРОБЛЕМАМИ ПЕРЕВОДА ТЕКСТОВ РАЗНЫХ ТИПОВ И ЖАНРОВ:
1) специальная теория перевода +
2) история перевода

3) общая теория перевода

31. “H2O – ВОДА”. ЭТО ЯВЛЯЕТСЯ ПРИМЕРОМ ТАКОГО ПЕРЕВОДА:
1) межъязыкового

2) научного

3) межсемиотического +
32. ЧТО ВЫСТУПАЕТ ОСНОВНОЙ ЕДИНИЦЕЙ ПЕРЕВОДА:
1) морфема

2) единица любого уровня языка +
3) слово
33. “BIRDS OF A FEATHER FLOCK TOGETHER – РЫБАК РЫБАКА ВИДИТ ИЗДАЛЕКА”. ЕДИНИЦЕЙ ПЕРЕВОДА В ПРЕДСТАВЛЕННОМ ПРИМЕРЕ ВЫСТУПАЕТ:
1) предложение +
2) словосочетание

3) текст

34. “TEENAGER – ТИНЭЙДЖЕР”. ЕДИНИЦЕЙ ПЕРЕВОДА В ПРЕДСТАВЛЕННОМ ПРИМЕРЕ ВЫСТУПАЕТ:
1) графема

2) фонема +
3) морфема

35. В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ФОРМЫ РЕЧИ РАЗЛИЧАЮТ ДВА ОСНОВНЫХ ВИДА ПЕРЕВОДА. УКАЖИТЕ ОБА:
1) письменный и устный +
2) буквальный и свободный

3) последовательный и синхронный

36. ПОДТВЕРЖДЕНИЕМ ЧЕГО ЯВЛЯЕТСЯ ТЕОРИЯ ЯЗЫКОВЫХ УНИВЕРСАЛИЙ ХОМСКОГО:
1) принципиальной непереводимости языков

2) структурных различий языков

3) абсолютной переводимости языков +
37. ОСНОВНОЙ ПРИНЦИП ПЕРЕВОДА В ДРЕВНЕМ ЕГИПТЕ:
1) Полный\дословный перевод

2) Свободный перевод

3) Передача общего значения

38. ОСНОВНЫЕ ПРИНЦИПЫ ПЕРЕВОДА В ДРЕВНЕМ ВАВИЛОНЕ: 
1) Буквальный перевод 

2) Подстрочный перевод

3) Сокращенный перевод

39. ГДЕ ПЕРЕВОДЧИК ОСНОВЫВАЛ СВОЮ РАБОТУ НА ПРАВИЛАХ ГЕРМЕНЕВТИКИ:
1) Древний Рим

2) Древняя Греция

3) Древний Египет

40. В ПРОЦЕССЕ ПЕРЕВОДА ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТОВ ДРЕВНИЕ ГРЕКИ ПРИМЕНЯЛИ:
1) Адаптацию

2) Свободный\вольный перевод

3) Сокращенный перевод

41. В СРЕДНИЕ ВЕКА ПЕРЕВОДЧЕСКИЙ ПРОЦЕСС СПОСОБСТВОВАЛ:
1) Распространению религии

2) Созданию алфавитов

3) Формированию национальных языков

42. РАСЦВЕТ ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ В ЭПОХУ РЕНЕССАНСА СТАЛ ВОЗМОЖНЫМ БЛАГОДАРЯ:
1) Изобретению книгопечатания

2) Движению Реформации

3) Возвращению к идеалам античности

43. ДОСЛОВНЫЙ\БУКВАЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД В СРЕДНИЕ ВЕКА ПРИМЕНЯЛСЯ К:
1) Философским текстам

2) Тестам Священного Писания

3) Дипломатическим текстам

44. ИСТОРИЧЕСКИ СЛОЖИВШИЕСЯ ТЕНДЕНЦИИ В ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ:
1) Буквальный перевод 

2) Вольный перевод 

3) Верный перевод

45. ИДЕЯ О НЕПЕРЕВОДИМОСТИ ПОЯВИЛАСЬ В:
1) Средние века

2) Эпоху Ренессанса

3) Эпоху Просвещения

46. ПЕРЕВОД В ЭПОХУ РЕНЕССАНСА ХАРАКТЕРИЗОВАЛСЯ:
1) Переходом от формы к содержанию 

2) Сохранением истинного смысла оригинала в соответствии с правилами родного языка

3) Дословным переводом

47. ДВИЖЕНИЕ «BELLESINFIDELES» («ПРЕКРАСНЫЕ, НО НЕВЕРНЫЕ») ОБРАЗОВАЛОСЬ НА ОСНОВЕ ВЗГЛЯДОВ:
1) Этьена Доле

2)Йоахимадю Белле

3) Вильяма Тиндейла

48. ТРЕБОВАНИЯ “ХОРОШЕГО ВКУСА” И СООТВЕТСТВИЯ ЭСТЕТИЧЕСКИМ ВОЗЗРЕНИЯМ ЭПОХИ ПОЯВИЛОСЬ В ПЕРИОД:
1) Романтизма

2) Просвещения

3) Классицизма

49. КАКОЙ ТИП ПЕРЕВОДА МОЖЕТ БЫТЬ НАЗВАН ПРАГМАТИЧЕСКИ АДЕКВАТНЫМ ПЕРЕВОДОМ С СОВРЕМЕННОЙ ТОЧКИ ЗРЕНИЯ?:
1) Вольный перевод

2) Перевод-переделка

3) Литературный перевод

50. РАЗВИТИЕ “ТЕОРИИ НЕПЕРЕВОДИМОСТИ” БЫЛО ВЫЗВАНО:
1) Повышающимися требованиями к переводу 

2) Идеей о существовании национального "духа" языка

3) Идей, что плохой перевод- это предательство.

51. ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ В ДРЕВНЕЙ РУСИ БЫЛА ВЫЗВАНА:
1) Оживленными торговыми и культурными связями

2) Созданием кириллицы 

3) Крещением Руси

52. ИДЕЯ ВЗАИМОСВЯЗИ ПЕРЕВОДА И ЖАНРА ПЕРЕВОДИМОГО ТЕКСТА БЫЛА ВЫДВИНУТА:
1) A. Пушкиным

2) M. Ломоносовым

3) В. Жуковским

53. ТРАНСЛЯТ – ЭТО:
1) переводчик

2) текст перевода

3)получатель перевода

54. «СКОПОС–ТЕОРИЯ» СОСТОИТ В ТО, ЧТОБЫ ПЕРЕВОДЧИК:
1) ориентировался на прагматику оригинала

2) создавал текст, обеспечивающий достижение цели, поставленной заказчиком

3)исходил из личного отношения к правильности и уместности исходного сообщения

55. ГЕРМЕНЕВТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ПЕРЕВОДА ВКЛЮЧАЕТ:
1) вопросы понимания и интерпретации текста ИЯ переводчиком

2) вопросы понимания и интерпретации ПЯ реципиентом

3) выбор стратегий перевода.

56. ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ АСПЕКТОВ, ИЗУЧЕНИЕ ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЯ ВОЗМОЖНО С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ:
1) историко-культурной

2) лингвистической

3) литературоведческой

4) психологической

5) языковедческой
57. ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ ПРИЗНАКОВ, ОБЯЗАТЕЛЬНЫМИ ХАРАКТЕРИСТИКАМИ ТЕКСТА КАК ЕДИНИЦЫ РЕЧЕВОЙ
1) коммуникации являются следующие:

2) избирательность способа описания ситуации

3) коммуникативная функциональность

4) ситуативная ориентированность
58. ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ ПУНКТОВ, К ОСНОВНЫМ ФУНКЦИЯМ, КОТОРЫЕ ВЫПОЛНЯЕТ ПОРЯДОК СЛОВ В ВЫСКАЗЫВАНИИ, ОТНОСИТСЯ:
1) средство коммуникативного членения высказывания и текста, т.е. обеспечение смысловой связи между частями высказывания и соседними высказываниями

2) средство оформления грамматической категории

3) указание на эмоциональный характер высказывания
59. ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ ПУНКТОВ, К ПСИХОЛИНГВИСТИЧЕСКИМ ФАКТОРАМ ПЕРЕВОДА ОТНОСЯТСЯ:
1) количество и продолжительность пауз

2) ритм и темп речи

3) эмоциональная окраска речи
60. ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ ПУНКТОВ, НАИБОЛЕЕ ЧЕТКИЕ РАЗЛИЧИЯ МЕЖДУ УСТНЫМ И ПИСЬМЕННЫМ ВИДАМИ ПЕРЕВОДОВ ПРОСЛЕЖИВАЮТСЯ ПО СЛЕДУЮЩИМ ПАРАМЕТРАМ:
1) протяженность отрезков оригинала

2) соотношение языков в процессе языкового общения

3) фактор времени

4) характер связи с участниками межъязыкового общения
61. ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ ПУНКТОВ, ОСНОВНЫМИ КОМПОНЕНТАМИ КОННОТАТИВНОГО АСПЕКТА ЗНАЧЕНИЯ СЛОВА ЯВЛЯЮТСЯ СЛЕДУЮЩИЕ:
1) образный

2) стилистический

3) эмоциональный

62. ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ ПУНКТОВ, ОСНОВНЫМИ ХАРАКТЕРИСТИКАМИ УСТНОГО ПЕРЕВОДА ЯВЛЯЮТСЯ:
1) дискретность

2) кратковременность

3) одноразовость

63. ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ ПУНКТОВ, РАСПРОСТРАНЕННЫМИ СПОСОБАМИ КОМПРЕССИИ ЯВЛЯЮТСЯ СЛЕДУЮЩИЕ:
1) замена полного наименования организации, государства и т.д. аббревиатурой или сокращенным наименованием

2) замена сочетания глагола с отглагольным существительным на синонимичный одиночный глагол

3) опущение соединительных элементов в словосочетании

4) синонимические замены словосочетаний и предложений

64. ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ ПУНКТОВ, СЛЕДУЮЩИЕ ФАКТОРЫ УСЛОЖНЯЮТ ПРОЦЕСС ВЫБОРА СЛОВА ИЗ ДВУЯЗЫЧНОГО СЛОВАРЯ:
1) омонимия

2) полисемия

3) синонимия

65. ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ ПУНКТОВ, ХАРАКТЕРНЫМИ ПРИЗНАКАМИ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ ПЕРЕВОДОВ ВТОРОГО ТИПА ЯВЛЯЮТСЯ СЛЕДУЮЩИЕ:
1) невозможность связать лексику и структуру оригинала и перевода отношениями семантического перефразирования или синтаксической трансформации

2) несопоставимость лексического состава и синтаксической организации

3) сохранение в переводе указания на ту же самую ситуацию

4) сохранение в переводе цели коммуникации

66. ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ ПУНКТОВ, ХАРАКТЕРНЫМИ ПРИЗНАКАМИ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ ПЕРЕВОДОВ ПЯТОГО ТИПА ЯВЛЯЮТСЯ СЛЕДУЮЩИЕ:
1) высокая степень параллелизма в структурной организации текста

2) максимальная соотнесенность лексического состава

3) сохранение в переводе способа описания ситуации

4) сохранение в переводе указания на ту же самую ситуацию

5) сохранение в переводе цели коммуникации

67. ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ ПУНКТОВ, ХАРАКТЕРНЫМИ ПРИЗНАКАМИ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ ПЕРЕВОДОВ ТРЕТЬЕГО ТИПА ЯВЛЯЮТСЯ СЛЕДУЮЩИЕ:
1) невозможность связать лексику и структуру оригинала и перевода отношениями

2) семантического перефразирования или синтаксической трансформации

3) несопоставимость лексического состава и синтаксической организации

4) сохранение в переводе способа описания ситуации

5) сохранение в переводе указания на ту же самую ситуацию

6) сохранение в переводе цели коммуникации

68. ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ ПУНКТОВ, ХАРАКТЕРНЫМИ ПРИЗНАКАМИ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ ПЕРЕВОДОВ ЧЕТВЕРТОГО ТИПА ЯВЛЯЮТСЯ СЛЕДУЮЩИЕ:
1) использование в переводе синтаксических структур, аналогичных структурам оригинала или связанных с ними отношениями синтаксического варьирования

2) неполный параллелизм лексического состава

3) сохранение в переводе способа описания ситуации

4) сохранение в переводе указания на ту же самую ситуацию

5) сохранение в переводе цели коммуникации

69. ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ ПУНКТОВ, ХАРАКТЕРНЫМИ ЧЕРТАМИ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ ПЕРЕВОДОВ ПЕРВОГО ТИПА ЯВЛЯЮТСЯ:
1) невозможность связать лексику и структуру оригинала и перевода отношениями семантического перефразирования или синтаксической трансформации

2) несопоставимость лексического состава и синтаксической организации

3) отсутствие реальных или прямых логических связей между сообщениями в ИЯ и ПЯ, которые бы позволили утверждать, что в обоих случаях «сообщается об одном и том же»

4) сохранение общности содержания оригинала и перевода

70. ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ ФАКТОРОВ, ФАКТОРАМИ, ОБУСЛАВЛИВАЮЩИМИ ПРИЕМ ЛЕКСИЧЕСКИХ ДОБАВЛЕНИЙ, ЯВЛЯЮТСЯ:
1) грамматические

2) лексические

3) прагматические

4) стилистические

71. ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ ФУНКЦИЙ, К РОЛИ СОХРАНЕНИЯ СИНТАКСИЧЕСКОЙ ОРГАНИЗАЦИИ ОРИГИНАЛА ПРИ ПЕРЕВОДЕ ОТНОСИТСЯ:
1) несет в себе часть информации, входящей в общее содержание текста

2) обуславливает состав и порядок следования лексических единиц

3) определяет часть основного содержания переводимого текста

4) является основой для соотнесения отдельных элементов текстов на ИЯ и ПЯ

72. ИЗ ТРЕХ КОМПОНЕНТОВ ОБЩНОСТИ СОДЕРЖАНИЯ ВЫСКАЗЫВАНИЯ, В ТРЕТЬЕМ ТИПЕ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ ПРИ ПЕРЕВОДЕ СОХРАНЯЕТСЯ:
1) общность описания ситуации

2) общность способа описания

3) общность цели коммуникации

73. КАКОЙ ТИП ПЕРЕВОДА САКРАЛЬНЫХ ТЕКСТОВ (НАПРИМЕР, БИБЛЕЙСКИХ) БЫЛ НАИБОЛЕЕ РАСПРОСТРАНЕННЫМ?
1) подстрочный,

2) пересказ,

3) дословный,

4) вольный.

74. КАКАЯ ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ ПРАКТИКА УПОМИНАЕТСЯ В «КНИГЕ НЕЕМИИ», ВХОДЯЩЕЙ В ВЕТХИЙ ЗАВЕТ?
1) вольный перевод Библии,

2) синхронный перевод Священного Писания,

3) замена древнееврейских терминов на арамейские.

75. ЧТО В ДРЕВНЕЕГИПЕТСКИХ ТЕКСТАХ ПОЗВОЛЯЕТ СУДИТЬ О ТОМ, ЧТО УЖЕ В ДРЕВНЕМ И СРЕДНЕМ ЦАРСТВЕ В СТРАНЕ СУЩЕСТВОВАЛИ НЕ ТОЛЬКО ОТДЕЛЬНЫЕ ПЕРЕВОДЧИКИ, НО И ОРГАНИЗОВАННЫЕ ПО ПРОФЕССИОНАЛЬНОМУ ПРИЗНАКУ ГРУППЫ ПЕРЕВОДЧИКОВ?
1) упоминание о вознаграждении за перевод,

2) упоминание о «начальниках» и «руководителях» переводчиков,

3) упоминание о наказании за неправильный перевод,

4) упоминание о школах писцов.
76. ЧЕМ ВАЖЕН ДЛЯ ИСТОРИИ РОЗЕТТСКИЙ КАМЕНЬ?
1) на нем сохранилось упоминание о переводчике, жреце Анхурмесе,

2) тексты на двух языках, начертанные на нем, позволили положить начало расшифровке древнеегипетских иероглифов,

3) на нем сохранились образцы клинописи,

4) на нем сохранились образцы «хронологического» перевода, т.е. передачи текстов с более древних форм языка на более поздние.

77. ТЕРМИНЫ ТАРГАНУ(М) И СЕПИРУ В ВАВИЛОНЕ ОБОЗНАЧАЛИ …
1) школы писцов,

2) науку о переводе,

3) методы перевода,

4) писцов-переводчиков.

78. НА КАКОМ ЯЗЫКЕ СОХРАНИЛИСЬ АДАПТАЦИИ ИСТОРИЧЕСКИХ ТРУДОВ ВАВИЛОНСКОГО ЖРЕЦА БЕРОСА, ЕГИПЕТСКОГО ЖРЕЦА МАНЕФОНА И ЗНАМЕНИТЫЕ «ИУДЕЙСКИЕ ДРЕВНОСТИ» ИОСИФА ФЛАВИЯ?
1) на латыни,

2) на арамейском,

3) на древнерусском,

4) на древнегреческом.

79. КАКОЙ ПРИЕМ В РИМСКОМ ЛИТЕРАТУРНОМ ПЕРЕВОДЕ (В ЧАСТНОСТИ, ПЕРЕВОДЕ КОМЕДИЙ И ТРАГЕДИЙ) БЫЛ ЗАЛОЖЕН ЛИВИЕМ АНДРОНИКОМ?
1) подстрочный перевод,

2) транскрипция древнегреческих имен,

3) адаптация оригинала,

4) контаминация.

80. ПРИ СОЗДАНИИ ЛАТИНСКОЙ ВЕРСИИ ДРЕВНЕГРЕЧЕСКОЙ КОМЕДИИ И ТРАГЕДИИ В ДРЕВНЕМ РИМЕ ЧАСТО ПРИБЕГАЛИ К ВКРАПЛЕНИЮ МОТИВОВ ИЗ ДРУГИХ ПЬЕС …
1) из-за культурных расхождений,

2) для украшения текста оригинала,

3) по желанию отдельных переводчиков,

4) для восполнения языковых лакун.

81. КАКУЮ ЗАДАЧУ МАРК ТУЛЛИЙ ЦИЦЕРОН СЧИТАЛ ОДНОЙ ИЗ ВАЖНЕЙШИХ ДЛЯ ПЕРЕВОДЧИКА?
1) использование метафор,

2) дословный перевод,

3) обогащение переводящего языка и его лексики,

4) шлифовка своего собственного стиля.

82. ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ МИСТИФИКАЦИИ, ПОЛУЧИВШИЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ В РИМСКИЙ ПЕРИОД ПОСЛЕ КЛАССИЧЕСКОЙ ЭПОХИ, ПРЕДСТАВЛЯЮТ СОБОЙ …
1) слишком вольный перевод греческих текстов,

2) замена греческих персонажей римскими,

3) ложная ссылка на оригинал перевода или представление оригинального текста как переводного,

4) перевод мистических текстов.

83. ПОЧЕМУ ПЕРЕВОД СВЯЩЕННОЙ КНИГИ ИУДЕЕВ НАЗЫВАЕТСЯ СЕПТУАГИНТОЙ?
1) по имени ее первого переводчика,

2) от названия местности, где был сделан перевод,

3) от латинского слова «семьдесят», так как в ней было 70 глав,

4) от латинского слова «семьдесят», т.к. ее переводили более 70 человек.

84. КАКОЙ ЯЗЫК, НАРЯДУ С ЛАТЫНЬЮ, В ЭПОХУ СРЕДНЕВЕКОВЬЯ ПОЛУЧИЛ ВЕСЬМА ШИРОКОЕ РАСПРОСТРАНЕНИЕ НЕ ТОЛЬКО В АНГЛИИ, ГДЕ ОН ЗАНИМАЛ ГОСПОДСТВУЮЩИЕ ПОЗИЦИИ ВПЛОТЬ ДО КОНЦА XIV В., НО И В ДРУГИХ СТРАНАХ ЕВРОПЫ?
1) среднеанглийский,

2) старофранцузский,

3) готский,

4) староанглийский.

85. КАКИЕ ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ НИЖЕ ТЕНДЕНЦИЙ В ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ПРАКТИКЕ НЕ ХАРАКТЕРНЫ ДЛЯ ПЕРИОДА РЕФОРМАЦИИ?
1) обращение к «народным» языкам,

2) «десакрализация» переводов Библии,

3) обращение к греческим текстам Священного Писания с целью их более точного перевода на латынь,

4) начало распространения принципов филологического анализа.

86. ПЕРЕВОДЧЕСКИЙ ПРИНЦИП «УГОЖДАТЬ ЧИТАТЕЛЮ И СОВЕРШЕНСТВОВАТЬ АВТОРА» НАИБОЛЕЕ ХАРАКТЕРЕН ДЛЯ …
1) классицизма,

2) Средневековья,

3) Возрождения,

4) античности.

87. КАКОЙ МЕТОД ПЕРЕВОДА АНГЛИЙСКИЙ ПОЭТ ЭПОХИ КЛАССИЦИЗМА ДЖОН ДРАЙДЕН СЧИТАЕТ ПОДОБНЫМ ХОДЬБЕ ПО КАНАТУ, КОГДА КАНАТОХОДЕЦ, БЛАГОДАРЯ ОСТОРОЖНОСТИ, МОЖЕТ ИЗБЕЖАТЬ ГИБЕЛИ, ОДНАКО ВРЯД ЛИ МОЖНО ОЖИДАТЬ ОТ НЕГО ИЗЯЩЕСТВА И ГРАЦИОЗНОСТИ ДВИЖЕНИЙ?
1) метафразу,

2) парафразу,

3) имитацию,

4) синхронный перевод.

88. КТО ПРИНИМАЛ АКТИВНОЕ УЧАСТИЕ В СОЗДАНИИ МЕЖДУНАРОДНОЙ ФЕДЕРАЦИИ ПЕРЕВОДЧИКОВ И В ТЕЧЕНИЕ МНОГИХ ЛЕТ ВОЗГЛАВЛЯЛ ЕЕ, А ТАКЖЕ ЯВЛЯЛСЯ ГЛАВНЫМ РЕДАКТОРОМ ЕЕ ПЕЧАТНОГО ОРГАНА – ЖУРНАЛА «BABEL» («ВАВИЛОН»)?
1) Джон Драйден,

2) Пьер Франсуа Кайе,

3) Джон Ферс,

4) Хосе Ортега-и-Гассет.

89. КРИТИЧЕСКИЙ ТРУД ХОСЕ ОРТЕГИ-И-ГАССЕТА, ОПУБЛИКОВАННЫЙ В 1940 Г., В КОТОРОМ АВТОР НЕ ТОЛЬКО ОТРИЦАЛ ВОЗМОЖНОСТЬ ПОЛНОЦЕННОЙ ПЕРЕДАЧИ ОРИГИНАЛА НА ДРУГОЙ ЯЗЫК, НО И ПРЕДПРИНЯЛ ПОПЫТКУ РАЗРАБОТКИ ПРИНЦИПОВ И МЕТОДОВ ПЕРЕВОДА, НАЗЫВАЛСЯ …
1) «Перевод в современном мире»,

2) «Трудности перевода»,

3) «Блеск и нищета перевода»,

4) «Перевод умер! Да здравствует перевод!»

90. КАКОЙ ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ НИЖЕ ВОПРОСОВ, НА КОТОРЫЕ ДОЛЖЕН ОТВЕТИТЬ ПЕРЕВОДЧИК ПЕРЕД НАЧАЛОМ ПЕРЕДАЧИ ИНОЯЗЫЧНОГО ТЕКСТА, НЕ БЫЛ УПОМЯНУТ АВТОРОМ КНИГИ «ИСКУССТВО ПЕРЕВОДА» ТОМАСОМ СЕЙВОРИ?
1) Что говорит автор?

2) Кто автор текста?

3) Что автор имеет в виду?

4) Как именно автор это говорит?

91. ОСНОВНОЙ ТЕНДЕНЦИЕЙ, ХАРАКТЕРИЗУЮЩЕЙ ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЕ ГЕРМАНИИ В ХХ В. И ОТЧАСТИ – СТРАН, ТРАДИЦИОННО ОТНОСИМЫХ К «ЗАПАДНОЙ ЦИВИЛИЗАЦИИ», ЯВЛЯЕТСЯ …
1) буквализм в передаче иноязычного текста,

2) развитие, прежде всего, специального перевода,

3) внимание к историческому аспекту теории и практики пе¬ревода,

4) внимание к стилистическому аспекту перевода.

92. КАКОЙ ИЗ ТИПОВ ТЕКСТОВ, СООТВЕТСТВУЮЩИХ ТРЕМ ОСНОВНЫМ ФУНКЦИЯМ ЯЗЫКА, НЕ БЫЛ ОТМЕЧЕН КАТАРИНОЙ РАЙСС, АВТОРОМ КНИГИ «КЛАССИФИКАЦИЯ ТЕКСТОВ И МЕТОДЫ ПЕРЕВОДА»?
1) тексты, ориентированные на форму,

2) тексты, ориентированные на содержание,

3) тексты, ориентированные на описание языка,

4) тексты, ориентированные на обращение.

93. «КВАЗИПЕРЕВОДНОЙ ТЕКСТ» В ТЕРМИНОЛОГИИ ДЖ. ХОЛМСА – ЭТО …
1) текст, сохраняющий форму оригинала,

2) текст на метаязыке,

3) текст, выполняющий совершенно иные функции по сравнению с оригинальным,

4) оригинальный текст, преподносимый как переводной.

94. КТО ОТМЕЧАЛ, ЧТО ПЕРЕВОДЧИК «НЕ ДОЛЖЕН ПЕРЕВОДИТЬ СЛОВА ИЛИ ПРЕДЛОЖЕНИЯ, А ДОЛЖЕН «“СХВАТИТЬ” И ВОСПРОИЗВЕСТИ И МЫСЛИ, И ЧУВСТВА»?
1) Цицерон,

2) Снелл-Хорнби,

3) Каде,

4) Драйден.

95. ЭВРИСТИЧНОСТЬ ПРОЦЕССА ПЕРЕВОДА ПРОЯВЛЯЕТСЯ В ТОМ, ЧТО В ОСНОВЕ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ПЕРЕВОДЧИКА ЛЕЖИТ …
1) стремление к объективному варианту перевода,

2) жесткая зависимость от оригинала,

3) абсолютная творческая свобода,

4) догадка.

96. Ю.А. НАЙДА ЯВЛЯЕТСЯ ОДНИМ ИЗ РАЗРАБОТЧИКОВ …
1) теории закономерных соответствий,

2) трансформационной теории перевода,

3) теории уровней эквивалентности перевода,

4) семантико-семиотической теории перевода.

97. Л.С. БАРХУДАРОВ ЯВЛЯЕТСЯ АВТОРОМ …
1) теории закономерных соответствий,

2) трансформационной теории перевода,

3) теории уровней эквивалентности перевода,

4) семантико-семиотической теории перевода.

98. В.Н. КОМИССАРОВ ЯВЛЯЕТСЯ РАЗРАБОТЧИКОМ …
1) теории закономерных соответствий,

2) трансформационной теории перевода,

3) теории уровней эквивалентности перевода,

4) семантико-семиотической теории перевода.

99. КТО ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ НИЖЕ ИССЛЕДОВАТЕЛЕЙ ПРЕДЛОЖИЛ ФУНКЦИОНАЛЬНО-ПРАГМАТИЧЕСКУЮ МОДЕЛЬ ПЕРЕВОДА, ВКЛЮЧАЮЩУЮ В КАЧЕСТВЕ ПЕРВОГО ЭТАПА ВЫРАБОТКУ ПЕРЕВОДЧИКОМ СТРАТЕГИИ ПЕРЕВОДА?
1) Л.С. Бархударов,

2) А.Д. Швейцер,

3) Ю.А. Найда,

4) Н.Я. Марр.

100. КТО ЯВЛЯЕТСЯ ИЗОБРЕТАТЕЛЕМ ПЕРВОГО В ИСТОРИИ ТЕХНИКИ МЕХАНИЗИРОВАННОГО СЛОВАРЯ?
1) П.П. Смирнов-Троянский,

2) Н.Я. Марр,

3) А. Вахнер,

4) П.Шеридан.

101. ХАРАКТЕРНАЯ ЧЕРТА «ТЕЛЕОЛОГИЧЕСКОГО» ПОДХОДА К ОПРЕДЕЛЕНИЮ ПОНЯТИЯ ПЕРЕВОДА СОСТОИТ В …
1) сакрализации текста оригинала,

2) акценте на цели перевода как процессе,

3) разделении процесса и результата перевода,

4) акценте на этапы перевода.

102. ВКЛЮЧЕНИЕ ПЕРЕВОДА В ШИРОКИЕ РАМКИ МЕЖЪЯЗЫКОВОЙ КОММУНИКАЦИИ ПРИВЕЛО ИССЛЕДОВАТЕЛЕЙ К ПОНИМАНИЮ ТОГО, ЧТО ПЕРЕВОД ПО СУТИ ЯВЛЯЕТСЯ ВИДОМ ….
1) языковой конкуренции,

2) межъязыкового противостояния,

3) языкового посредничества,

4) культурного обмена.

103. В СВЯЗИ С ПЕРЕВОДОМ КАКИХ ТЕКСТОВ В ЭПОХУ ВОЗРОЖДЕНИЯ СТАЛИ ВОЗНИКАТЬ СОМНЕНИЯ ОТНОСИТЕЛЬНО САМОЙ ВОЗМОЖНОСТИ ПЕРЕВОДА С ОДНОГО ЯЗЫКА НА ДРУГОЙ?
1) поэтических текстов,

2) сакральных текстов,

3) текстов на древнегреческом языке,

4) научных текстов.

104. СОГЛАСНО ТЕОРИИ НЕПОЛНОЙ ПЕРЕВОДИМОСТИ, ПРИ КОММУНИКАЦИИ ЛЮБОГО РОДА НЕИЗБЕЖНО ПРОИСХОДИТ …
1) языковой обмен,

2) перевод,

3) потеря информации,

4) культурный обмен.

105. В КАЧЕСТВЕ ПРИМЕРА ДЕЙСТВИЯ КАКОГО ФАКТОРА, ПРЕПЯТСТВУЮЩЕГО ПОЛНОЙ ПЕРЕВОДИМОСТИ, МОЖНО ПРИВЕСТИ РУССКОЕ СЛОВО РУКА, КОТОРОМУ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ ИМЕЮТСЯ ДВА СООТВЕТСТВИЯ: HAND И ARM?
1) неодинаковая категоризация действительности разными языками,

2) наличие игры слов,

3) наличие варваризмов,

4) наличие диалектизмов.

106. ДЛЯ ПЕРЕДАЧИ КАКИХ ЕДИНИЦ ОДНОГО ЯЗЫКА НА ДРУГОЙ ЯЗЫК ИСПОЛЬЗУЮТСЯ ТАКИЕ ПРИЕМЫ, КАК ТРАНСКРИПЦИЯ И ТРАНСЛИТЕРАЦИЯ, КАЛЬКИРОВАНИЕ, ПРИБЛИЖЕННЫЙ ПЕРЕВОД, ОПИСАТЕЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД, НУЛЕВОЙ ПЕРЕВОД С ТРАНСФОРМАЦИЕЙ КОНТЕКСТА?
1) научных терминов,

2) безэквивалентной лексики,

3) абстрактных наименований,

4) диалектизмов.

107. КАКИМ ТЕРМИНОМ НАЗЫВАЮТ ИЗОБРАЖЕНИЕ КАКОГО-ЛИБО ВНЕЯЗЫКОВОГО ЗВУЧАНИЯ С ПОМОЩЬЮ СХОЖИХ С НИМ ЗВУКОВ?
1) антономазия,

2) ономатопея,

3) аллитерация,

4) транслитерация.

108. КАКИМ ТЕРМИНОМ НАЗЫВАЮТ МЕРУ СООТВЕТСТВИЯ ПЕРЕВЕДЕННОГО ТЕКСТА ИСХОДНОМУ ТЕКСТУ, ВНЕ ЗАВИСИМОСТИ ОТ ЦЕЛИ ПЕРЕВОДА?
1) эквиритмичность,

2) адекватность,

3) однозначность,

4) эквивалентность.

109. КАКОЙ ПЕРЕВОДЧЕСКИЙ ПРИНЦИП НАШЕЛ СВОЕ ПРОДОЛЖЕНИЕ И РАЗВИТИЕ В ТЕОРИИ УНИВЕРСАЛИЙ Н. ХОМСКОГО?
1) принципиальной непереводимости,

2) относительной переводимости,

3) абсолютной переводимости,

4) относительной непереводимости.

110. КАК НАЗЫВАЮТ СВОЙСТВО ТЕКСТА ВЫЗЫВАТЬ КОММУНИКАТИВНЫЙ ЭФФЕКТ, Т.Е. ОПРЕДЕЛЕННУЮ ЗАПЛАНИРОВАННУЮ РЕАКЦИЮ АДРЕСАТА?
1) коммуникативное задание,

2) когнитивная направленность,

3) эффективность текста,

4) адекватность текста.

111. ДОМИНАНТЫ ПЕРЕВОДА – ЭТО …
 языковые средства, оформляющие инвариантные компоненты содержания текста,

1) наиболее сильные стороны текста перевода,

2) наиболее известные переводчики,

3) наиболее важные идеи текста, отраженные в переводе.
112. КОНЦЕПЦИЯ «ДИНАМИЧЕСКОЙ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ» БЫЛА СФОРМУЛИРОВАНА…
1) Я.И. Рецкером,

2) Л.С. Бархударовым,

3) В.Н. Комиссаровым,

4) Ю.А. Найдой.

113. ДЛЯ КАКОЙ МОДЕЛИ ПЕРЕВОДА ХАРАКТЕРЕН ДЕВИЗ «ПЕРЕВОД ЕСТЬ ПОНИМАНИЕ»?
1) универсальной модели «скопос»,

2) неогерменевтической универсальной модели,

3) когнитивной модели,

4) концепции эстетического соответствия.

114. К КАКОЙ КОНЦЕПЦИИ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ ОТНОСИТСЯ ДОСЛОВНЫЙ ПЕРЕВОД ТЕКСТА?
1) концепции нормативно-содержательного соответствия,

2) неогерменевтической универсальной модели,

3) концепции формального соответствия,

4) концепции эстетического соответствия.

115. КАКИЕ ТРИ ТИПА ПЕРЕВОДЧЕСКИХ СООТВЕТСТВИЙ ПРЕДЛОЖИЛ РАЗЛИЧАТЬ Я.И. РЕЦКЕР?
1) эквиваленты, аналоги, адекватные замены,

2) эквиваленты, аналоги, сужение или расширение значений,

3) полные аналоги, частичные аналоги, адекватные замены,

4) аналоги, эквиваленты, лакуны.

116. К КАКОМУ ТИПУ ПЕРЕВОДЧЕСКИХ СООТВЕТСТВИЙ В СОВРЕМЕННОЙ ТРАКТОВКЕ ОТНОСЯТСЯ ВАРИАНТЫ ПЕРЕВОДА ТЕРМИНОВ ТИПА (АНГЛ./РУС.) SETACEOUS ‘ЩЕТИНИСТЫЙ’ (ТЕРМИН БИОЛОГИИ); (НЕМ./РУС.) DIE BRONCHITIS ‘БРОНХИТ’ (ТЕРМИН МЕДИЦИНЫ) И ПР.?
1) вариантные соответствия,

2) однозначные эквиваленты,

3) трансформации,

4) лакуны.

117. К КАКОМУ ТИПУ ПЕРЕВОДЧЕСКИХ СООТВЕТСТВИЙ В СОВРЕМЕННОЙ ТРАКТОВКЕ БУДУТ ОТНЕСЕНЫ СЛУЧАИ РАЗНОГО ПЕРЕВОДА МНОГОЗНАЧНЫХ ЛЕКСЕМ В РАЗНЫХ КОНТЕКСТАХ?
1) вариантные соответствия,

2) однозначные эквиваленты,

3) трансформации,

4) лакуны.

118. КАКАЯ ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ ТРАНСФОРМАЦИЯ ИМЕЕТ МЕСТО В СЛЕДУЮЩЕМ ПЕРЕВОДЕ (АНГЛ.) I'LL COME LATE TODAY ‘СЕГОДНЯ Я ПРИДУ ПОЗДНО’?
1) добавление,

2) опущение,

3) перестановка,

4) замена.

119. КАКОЙ ВИД ЗАМЕНЫ ИМЕЕТ МЕСТО В СЛЕДУЮЩЕМ ПЕРЕВОДЕ (НЕМ.) ICH VERABSCHIEDE MICH VON IHM (ДАТ. П.) ‘Я ПРОЩАЮСЬ С НИМ’ (ТВ. П.)?
1) лексическая замена,

2) замена части речи,

3) замена члена предложения,

4) замена формы слова.

120. ПОЧЕМУ ЛЕКСИЧЕСКИЕ ЗАМЕНЫ МЕНЕЕ РАСПРОСТРАНЕНЫ КАК ВИД ПЕРЕВОДЧЕСКИХ ТРАНСФОРМАЦИЙ ПО СРАВНЕНИЮ С ДРУГИМИ?
1) потому что грамматические трансформации проще,
2) потому что при этом зачастую происходит утрата некоторых компонентов смысла,

3) потому что слова чаще всего совпадают по значению в разных языках,

4) ввиду влияния тенденции формального соответствия.

121. КАКОЙ ВИД ТРАНСФОРМАЦИИ МОЖЕТ ПОМОЧЬ ПРИ УСТНОМ ПЕРЕВОДЕ В ОБСТАНОВКЕ ДЕФИЦИТА ВРЕМЕНИ БЫСТРО НАЙТИ СООТВЕТСТВИЕ, ОСОБЕННО ЕСЛИ ПЕРЕВОДЧИК НЕ ЗНАЕТ КОНКРЕТНОГО ТЕРМИНА ИЛИ ЗАБЫЛ ЕГО, НО ЗНАЕТ, ЧТО ОЗНАЧАЕТ СЛОВО В ОБЩИХ ЧЕРТАХ?
1) антонимический перевод,

2) генерализация,

3) конкретизация,

4) опущение.

122. КАКОЙ ВИД ТРАНСФОРМАЦИИ ПРИМЕНЯЕТСЯ, КОГДА ВМЕСТО ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКОГО ОБОРОТА, ДЛЯ КОТОРОГО НЕТ ИДИОМАТИЧЕСКОГО СООТВЕТСТВИЯ В ПЯ, ВВОДИТСЯ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЙ ОБОРОТ С ДРУГИМ ОБРАЗОМ И В ДРУГОМ МЕСТЕ ДЛЯ СОЗДАНИЯ КОЛОРИТА ПРОСТОРЕЧНОГО?
1) опущение,

2) замена,

3) компенсация,

4) конкретизация.

123. В КАКИХ ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ ТЕКСТОВ, ВВИДУ ИХ ОТНОСИТЕЛЬНОЙ ОДНОРОДНОСТИ ПО СОСТАВУ ИНФОРМАЦИИ, НЕТ «СТОЛКНОВЕНИЯ» РАЗНОРОДНЫХ СРЕДСТВ СТИЛЯ?
1) публицистических,

2) художественных,

3) рекламных,

4) научных.

124. ДИАЛЕКТИЗМЫ В ИЯ КОМПЕНСИРУЮТСЯ С ПОМОЩЬЮ…
1) варваризмов,

2) неологизмов,

3) просторечия,

4) архаизмов.

125. КАКОЙ ПРИЕМ ПРЕДСТАВЛЯЕТ СОБОЙ ЛЕКСИЧЕСКУЮ ЗАМЕНУ С ГЕНЕРАЛИЗАЦИЕЙ, КОТОРАЯ СОПРОВОЖДАЕТСЯ ЛЕКСИЧЕСКИМИ ДОБАВЛЕНИЯМИ И ПОСТРОЕНА ПО ПРИНЦИПУ ОПРЕДЕЛЕНИЯ ПОНЯТИЯ?
1) антонимический перевод,

2) описательный перевод,

3) компенсация,

4) синонимический перевод.

126. КАКАЯ ИЗ МОДЕЛЕЙ ПЕРЕВОДА ПОКАЗЫВАЕТ ТО, КАКИМ ОБРАЗОМ ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ ПРЕОБРАЗОВАНИЯ СВЯЗАНЫ С РЕАЛЬНОЙ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТЬЮ, ОТРАЖЕННОЙ В ТЕКСТЕ ОРИГИНАЛА И ВОССОЗДАВАЕМОЙ В ТЕКСТЕ ПЕРЕВОДА?
1) трансформационная,

2) семантическая,

3) сигнификативная,

4) денотативная.

127. КАКАЯ ИЗ МОДЕЛЕЙ ПЕРЕВОДА ДЕМОНСТРИРУЕТ ПРОЦЕСС ВЫБОРА ПЕРЕВОДЧИКОМ ГАММЫ СЕМАНТИЧЕСКИХ ЭЛЕМЕНТОВ, НЕОБХОДИМЫХ ДЛЯ ПЕРЕДАЧИ В ФИНАЛЬНОМ РЕЧЕВОМ ПРОИЗВЕДЕНИИ СИСТЕМЫ СМЫСЛОВ ИСХОДНОГО ТЕКСТА?
1) трансформационная,

2) семантическая,

3) сигнификативная,

4) денотативная.

128. КАКАЯ ИЗ МОДЕЛЕЙ ПЕРЕВОДА ПОКАЗЫВАЛА ВОЗМОЖНОСТЬ ПЕРЕХОДА ОТ ОРИГИНАЛЬНОГО ТЕКСТА К ТЕКСТУ ПЕРЕВОДА ПУТЕМ ПРОНИКНОВЕНИЯ НА ГЛУБИННЫЙ УРОВЕНЬ И ОТЫСКАНИЯ ЯДЕРНЫХ СТРУКТУР, СПОСОБНЫХ СОСТАВИТЬ ОСНОВУ МЕЖЪЯЗЫКОВОЙ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ?
1) трансформационная,

2) семантическая,

3) сигнификативная,

4) денотативная.

129. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ КАТЕГОРИИ ЦЕЛИ КОММУНИКАЦИИ КАК НЕОБХОДИМОГО И ДОСТАТОЧНОГО УСЛОВИЯ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ ПЕРЕВОДА ХАРАКТЕРНО ДЛЯ ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ КОНЦЕПЦИИ …
1) В. Н. Комиссарова,

2) Л. С. Бархударова,

3) Ю. А. Найды,

4) Я. И. Рецкера.

130. ЧТО, ПО МНЕНИЮ А. Д. ШВЕЙЦЕРА, ПРЕДСТАВЛЯЕТ СОБОЙ НЕКИЙ КОМПРОМИСС, НА КОТОРЫЙ ИДЕТ ПЕРЕВОДЧИК, ЖЕРТВУЯ ЭКВИВАЛЕНТНОСТЬЮ ДЛЯ РЕШЕНИЯ ГЛАВНОЙ ЗАДАЧИ, И ИМЕЕТ НЕ МАКСИМАЛЬНЫЙ, А ОПТИМАЛЬНЫЙ ХАРАКТЕР?
1) узуальность,

2) адекватность,

3) идентичность,

4) окказиональность.

131. УЗУС – ЭТО …
1) смысловое развитие,

2) требование максимально возможной смысловой близости перевода к оригиналу,

3) правила ситуативного использования языка,

4) разговорный язык.

132. КАКОЙ УРОВЕНЬ, ПО УТВЕРЖДЕНИЮ А. Д. ШВЕЙЦЕРА, ЗАНИМАЕТ ВЫСШЕЕ МЕСТО В ИЕРАРХИИ УРОВНЕЙ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ?
1) прагматический,

2) семантический,

3) синтаксический,

4) социальный.

133. КАКОЙ СПОСОБ ПЕРЕВОДА ИСПОЛЬЗОВАЛСЯ В ПЕРЕДАЧЕ СЛОВ (АНГЛ.) ABSURDIST ‘АБСУРДИСТ’, SKATEBOARDING ‘СКЕЙТБОРДИНГ’?
1) конкретизация,

2) ономатопея,

3) транскрипция и транслитерация,

4) калькирование.

134. КТО ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ НИЖЕ ИССЛЕДОВАТЕЛЕЙ НЕ ВЫДВИГАЛ КОНЦЕПЦИЙ УРОВНЕЙ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ ПЕРЕВОДА?
1) Г. Егер,

2) А. А. Реформацкий,

3) А. Д. Швейцер,

4) А. Н. Комиссаров.

135. МОДУЛЯЦИЯ – ЭТО …
1) смысловое развитие,

2) вольный перевод,

3) синхронный перевод,

4) симуляция процесса перевода в дидактических целях.

136. ТРАНСЛЯТ – ЭТО …
1) текст перевода,

2) процесс перевода,

3) дословный перевод,

4) подстрочный перевод.

137. ЧТО ЯВЛЯЕТСЯ ЕДИНИЦЕЙ ПЕРЕВОДА?
1) слово,

2) единица любого уровня языка,

3) предложение,

4) текст.

138. КАКОЕ ИЗ ПРИВЕДЕННЫХ НИЖЕ СЛОВ НЕ ЯВЛЯЕТСЯ ПРИМЕРОМ ПСЕВДОИНТЕРНАЦИОНАЛИЗМОВ?
1) accuracy,

2) resin,

3) brilliant,

4) interesting.
139. КАКОЙ СПОСОБ ПЕРЕДАЧИ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ С АНГЛИЙСКОГО НА РУССКИЙ БЫЛ ЗАДЕЙСТВОВАН В СЛЕДУЮЩИХ ПРИМЕРАХ: TEN ‘ДЕСЯТЬ’, MONDAY ‘ПОНЕДЕЛЬНИК’?
1) калькирование,

2) подбор эквивалента,

3) подбор контекстуального аналога,

4) транслитерация.

140. КАКОЙ СПОСОБ ПЕРЕДАЧИ ВЫДЕЛЕННЫХ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ С АНГЛИЙСКОГО НА РУССКИЙ БЫЛ ЗАДЕЙСТВОВАН В СЛЕДУЮЩИХ ПРИМЕРАХ: THE TEST OFFERED TO THE STUDENTS ‘КОНТРОЛЬНАЯ РАБОТА, ПРЕДЛОЖЕННАЯ СТУДЕНТАМ’; THE THEORY COULD NOT STAND THE TEST OF TIME ‘ТЕОРИЯ НЕ СМОГЛА ПРОЙТИ ИСПЫТАНИЕ ВРЕМЕНЕМ’?
1) калькирование,

2) подбор эквивалента,

3) подбор контекстуального аналога,

4) транслитерация.

141. КАКАЯ ИЗ ПРИВЕДЕННЫХ НИЖЕ АНГЛИЙСКИХ ЕДИНИЦ ЯВЛЯЕТСЯ РЕФЕРЕНЦИАЛЬНО-БЕЗЭКВИВАЛЕНТНОЙ ДЛЯ РУССКОГО ЯЗЫКА?
1) междометие alas,

2) rat ‘трус’,

3) pub ‘пивной бар’,

4) Sire ‘отец’ (арх.).

142. КАКАЯ ИЗ ПРИВЕДЕННЫХ НИЖЕ РУССКИХ ЕДИНИЦ ЯВЛЯЕТСЯ ПРАГМАТИЧЕСКИ-БЕЗЭКВИВАЛЕНТНОЙ ДЛЯ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА?
1) фразеологизм валять дурака,

2) плащ-палатка,

3) кипяток,

4) табло ‘лицо’ (жарг.).

143. КАКОЙ ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ НИЖЕ ФАКТОРОВ НЕ ОБУСЛОВЛИВАЕТ ОТСУТСТВИЕ СООТВЕТСТВИЙ БЕЗЭКВИВАЛЕНТНЫМ ЕДИНИЦАМ В ПЯ?
1) разный путь развития народов,

2) различия в ментальном аппарате людей,

3) типологические различия языков оригинала и перевода,

4) различия в шрифтах и фонетической системе.
144. РАНЕЕ ПРИ ПЕРЕВОДЕ НА РУССКИЙ ЯЗЫК АНГЛИЙСКИЕ ИМЕНА СОБСТВЕННЫЕ …
1) передавались преимущественно транскрипцией,

2) передавались преимущественно транслитерацией,

3) передавались преимущественно калькированием,

4) оставлялись в латинице

145. КАК ТРАДИЦИОННО ПЕРЕДАЕТСЯ НА РУССКИЙ ЯЗЫК СЛЕДУЮЩЕЕ ИСТОРИЧЕСКОЕ ИМЯ: WILLIAM SHAKESPEARE?
1) Вильям Шекспир,

2) Уилиам Шейкспир,

3) Уильям Шекспир,

4) Вильям Шейкспир.

146. КАК ТРАДИЦИОННО ПЕРЕДАЕТСЯ НА РУССКИЙ ЯЗЫК СЛЕДУЮЩЕЕ ИСТОРИЧЕСКОЕ ИМЯ: HENRY III?
1) Генри III,

2) Анри III,

3) Генрих III,

4) Хенри III.

147. КАК ТРАДИЦИОННО ПЕРЕДАЕТСЯ НА РУССКИЙ ЯЗЫК СЛЕДУЮЩЕЕ ИСТОРИЧЕСКОЕ ИМЯ: CHARLES I?
1) Чарльз I,

2) Шарль I,

3) Карлос I,

4) Карл I.

148. КАК ТРАДИЦИОННО ПЕРЕДАЕТСЯ НА РУССКИЙ ЯЗЫК СЛЕДУЮЩЕЕ ИСТОРИЧЕСКОЕ ИМЯ: WILLIAM III?
1) Вильям III,

2) Уильям III,

3) Вильгельм III,

4) Уилиам III.

149. ПРИНЯТОЕ РЕЧЕВОЕ УПОТРЕБЛЕНИЕ ЯЗЫКОВЫХ СРЕДСТВ, СОВОКУПНОСТЬ ПРАВИЛ, УПОРЯДОЧИВАЮЩИХ И РЕГЛАМЕНТИРУЮЩИХ УПОТРЕБЛЕНИЕ ЯЗЫКОВЫХ СРЕДСТВ В РЕЧИ, НАЗЫВАЕТСЯ …
1) узусом,

2) стилем,

3) жанром,

4) нормой.

150. НАРУШЕНИЕ КАКОГО ТИПА НОРМЫ ЯЗЫКА НАБЛЮДАЕТСЯ В СЛЕДУЮЩЕМ ПРЕДЛОЖЕНИИ: MR TURNER NOT LIVED HERE IN LAST YEAR?
1) системной,

2) структурной.

151. НАРУШЕНИЕ КАКОГО ТИПА НОРМЫ ЯЗЫКА НАБЛЮДАЕТСЯ В СЛЕДУЮЩЕМ ПРЕДЛОЖЕНИИ: Я ИМЕЮ МАШИНУ?
1) системной,

2) структурной.

152. КАКИМ ДВУМ ОСНОВНЫМ ТРЕБОВАНИЯМ ДОЛЖНЫ В ИДЕАЛЕ СООТВЕТСТВОВАТЬ ТЕРМИНЫ?
1) однозначность,

2) благозвучность,

3) краткость,

4) общеупотребительность.

153. КАКИМ СПОСОБОМ БЫЛИ ОБРАЗОВАНЫ СЛЕДУЮЩИЕ ЯЗЫКОВЫЕ ЕДИНИЦЫ: ANALYST, TO OFFICER, COPTER?
1) морфологическим,

2) семантическим,

3) синтаксическим,

4) заимствованием.

154. КАКИМ СПОСОБОМ БЫЛИ ОБРАЗОВАНЫ СЛЕДУЮЩИЕ ЯЗЫКОВЫЕ ЕДИНИЦЫ: DOG ‘ЗАЖИМ’, СЛОН ‘НЕУКЛЮЖИЙ ЧЕЛОВЕК’?
1) морфологическим,

2) семантическим,

3) синтаксическим,

4) заимствованием.

155. КАКИМ СПОСОБОМ БЫЛИ ОБРАЗОВАНЫ СЛЕДУЮЩИЕ ЯЗЫКОВЫЕ ЕДИНИЦЫ: ПАПАРАЦЦИ, СНОУБОРДИНГ?
1) морфологическим,

2) семантическим,

3) синтаксическим,

4) заимствованием.
156. КАКИМ СПОСОБОМ БЫЛИ ОБРАЗОВАНЫ СЛЕДУЮЩИЕ ЯЗЫКОВЫЕ ЕДИНИЦЫ: ЗОНА РИСКА, ХУДОЖЕСТВЕННАЯ ГИМНАСТИКА?
1) морфологическим,

2) семантическим,

3) синтаксическим,

4) заимствованием.

157. КОНВЕРСИЯ – ЭТО …
1) антонимический перевод,

2) изменение синтаксической функции лексической единицы,

3) заимствование термина,

4) изменение значения слова на противоположное.

158. АКРОНИМЫ – ЭТО …
1) аббревиатуры, образованные из начальных и конечных элементов слов,

2) аббревиатуры, образованные начальными звуками слов,

3) аббревиатуры, образованные начальными буквами слов,

4) однокорневые слова с частичным звуковым и структурным сходством.

159. ПАРОНИМЫ – ЭТО …
1) аббревиатуры, образованные из начальных и конечных элементов слов,

2) аббревиатуры, образованные начальными звуками слов,

3) однокорневые слова с частичным звуковым и структурным сходством,

4) псевдоинтернациональные слова.

160. ПРИМЕРАМИ КАКОЙ СВЯЗИ МЕЖДУ СЛОВАМИ ЯВЛЯЮТСЯ СЛЕДУЮЩИЕ ПАРЫ: ФАКТ – ФАКТОР, ТИПОВОЙ – ТИПИЧНЫЙ, ТЕМАТИКА – ТЕМА, ПРЕДСТАВИЛ – ПРЕДОСТАВИЛ?
1) антонимической,

2) синонимической,

3) конверсивной,

4) паронимической.

161. С ПОМОЩЬЮ КАКОЙ ГРАММАТИЧЕСКОЙ КОНСТРУКЦИИ БЫЛА ПЕРЕВЕДЕНА НА РУССКИЙ ЯЗЫК АНГЛИЙСКАЯ ИНФИНИТИВНАЯ КОНСТРУКЦИЯ В ПРЕДЛОЖЕНИИ OXYGEN IS KNOWN TO BE COLORLESS ‘ИЗВЕСТНО, ЧТО КИСЛОРОД БЕСЦВЕТЕН’?
1) деепричастным оборотом,

2) причастным оборотом,

3) неопределенно-личным предложением,

4) безличным предложением.

162. С ПОМОЩЬЮ КАКОЙ ГРАММАТИЧЕСКОЙ КОНСТРУКЦИИ БЫЛА ПЕРЕВЕДЕНА НА РУССКИЙ ЯЗЫК АНГЛИЙСКАЯ ИНФИНИТИВНАЯ КОНСТРУКЦИЯ В ПРЕДЛОЖЕНИИ THE WIRE TO CONNECT THE TERMINALS IS 10 METERS LONG ‘ПРОВОД, СОЕДИНЯЮЩИЙ ЗАЖИМЫ, ИМЕЕТ ДЛИНУ 10 МЕТРОВ’?
1) деепричастным оборотом,

2) причастным оборотом,

3) неопределенно-личным предложением,

4) безличным предложением.

163. С ПОМОЩЬЮ КАКОЙ ЧАСТИ РЕЧИ БЫЛА ПЕРЕВЕДЕНА НА РУССКИЙ ЯЗЫК АНГЛИЙСКАЯ ГЕРУНДИАЛЬНАЯ КОНСТРУКЦИЯ В ПРЕДЛОЖЕНИИ THE ENEMY SURRENDERED WITHOUT MAKING A SINGLE ATTEMPT TO COUNTERATTACK ‘ПРОТИВНИК СДАЛСЯ, НЕ СДЕЛАВ НИ ОДНОЙ ПОПЫТКИ ПРОВЕСТИ КОНТРАТАКУ’?
1) деепричастия,

2) причастия,

3) прилагательного,

4) глагола.

164. АЛЛИТЕРАЦИЯ – ЭТО …
1) точная передача знаков одной письменности знаками другой письменности,

2) повторение одинаковых или однородных согласных в ряде слов,

3) рифма, построенная на повторении гласных в словах,

4) белый стих.

165. ПЕРМУТАЦИЯ – ЭТО …
1) взаимная перестановка компонентов высказывания при переводе,

2) повторение одинаковых или однородных согласных в ряде слов,

3) появление в значении слова негативной коннотации,

4) то же, что и деформация текста.

166. КАКИМ ТИПОМ ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ТРАНСФОРМАЦИИ В ТЕРМИНОЛОГИИ Ж.-П. ВИНЕ И Ж. ДАРБЕЛЬНЕ ЯВЛЯЕТСЯ ПЕРЕВОД АНГЛИЙСКОГО ВЫРАЖЕНИЯ CHINESE LANTERN НА РУССКИЙ ЯЗЫК КАК ‘БУМАЖНЫЙ ФОНАРИК’?
1) калькирование,

2) адаптация,

3) модуляция,

4) эквиваленция.

167. КАКОЙ ТИП ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ТРАНСФОРМАЦИИ В ТЕРМИНОЛОГИИ Ж.-П. ВИНЕ И Ж. ДАРБЕЛЬНЕ ЗАКЛЮЧАЕТСЯ В ПОДМЕНЕ ПРЕДМЕТНОЙ СИТУАЦИИ, ОПИСАННОЙ В ПЕРЕВОДЕ, ДРУГОЙ, БОЛЕЕ ПРИЕМЛЕМОЙ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ КУЛЬТУРЫ?
1) адаптация,

2) модуляция,

3) транспозиция,

4) эквиваленция.

168. КАКИМ ВИДОМ ПЕРЕВОДЧЕСКОГО ПРЕОБРАЗОВАНИЯ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ СЕМИОТИКИ ЯВЛЯЕТСЯ ИЗМЕНЕНИЕ КОММУНИКАТИВНОГО ЭФФЕКТА, К КОТОРОМУ СТРЕМИТСЯ АВТОР ИСХОДНОГО РЕЧЕВОГО ПРОИЗВЕДЕНИЯ?
1) семантическим,

2) прагматическим,

3) синтаксическим,

4) референтным.

169. ПРИМЕНЕНИЕ КАКОГО ИЗ ВИДОВ ПЕРЕВОДЧЕСКИХ ТРАНСФОРМАЦИЙ ПРИВОДИТ К НИВЕЛИРОВАНИЮ МЕЖКУЛЬТУРНЫХ РАЗЛИЧИЙ И СОЗДАЕТ ЛОЖНОЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЕ О ТОМ, ЧТО ВЕЗДЕ ВСЕ ТАК ЖЕ?
1) адаптация,

2) модуляция,

3) транспозиция,

4) эквиваленция.

170. КАКИЕ ИЗ ВИДОВ ЛЕКСИЧЕСКИХ ТРАНСФОРМАЦИЙ ОСНОВАНЫ НА ЛОГИЧЕСКОМ ОТНОШЕНИИ ПОДЧИНЕНИЯ МЕЖДУ ПОНЯТИЯМИ?
1) генерализация и конкретизация,

2) антонимический и синонимический перевод,

3) добавление и опущение,

4) целостное преобразование и смысловое развитие.

171. КАКОЙ ВИД ЛЕКСИЧЕСКОЙ ТРАНСФОРМАЦИИ НЕПРЕМЕННО ПРЕДПОЛАГАЕТ ПРИВНЕСЕНИЕ НОВЫХ ЭЛЕМЕНТОВ В СОДЕРЖАНИЕ ПОНЯТИЯ, Т.Е. ДОБАВЛЕНИЕ НОВЫХ ПРИЗНАКОВ В ПОНЯТИЕ ОБ ОБЪЕКТЕ, ОПИСЫВАЕМОМ В ПЕРЕВОДЕ?
1) генерализация,

2) адаптация,

3) конкретизация,

4) антонимический перевод.

172. СУТЬ КАКОГО ПЕРЕВОДЧЕСКОГО ПРИЕМА ЗАКЛЮЧАЕТСЯ В ТОМ, ЧТО СОСТАВНЫЕ ЧАСТИ (МОРФЕМЫ) БЕЗЭКВИВАЛЕНТНОГО СЛОВА ИЛИ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ ЗАМЕНЯЮТСЯ ИХ БУКВАЛЬНЫМИ СООТВЕТСТВИЯМИ НА ПЯ?
1) калькирования,

2) адаптации,

3) транслитерации,

4) транскрипции.

173. КАКИМ ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ ТЕРМИНОВ НАЗЫВАЮТ ТРАНСФОРМАЦИОННУЮ ОПЕРАЦИЮ, СОСТОЯЩУЮ В ИЗМЕНЕНИИ ПРИ ПЕРЕВОДЕ ОБРАЗНОЙ ОСНОВЫ МЕТАФОРЫ С ПЕРЕХОДОМ ОТ ОДНОГО ВИДА ОБЪЕКТОВ К ДРУГОМУ, КАК, НАПРИМЕР, В ПЕРЕВОДЕ АНГЛИЙСКОГО ВЫРАЖЕНИЯ HE IS HARE-BRAINED РУССКИМ ВЫРАЖЕНИЕМ ‘У НЕГО КУРИНЫЕ МОЗГИ’?
1) метафорическая дифференциация,

2) метонимическая дифференциация,

3) транспозиция,

4) адаптация.

174. КАКОЙ ВИД ТРАНСФОРМАЦИИ БЫЛ ЗАДЕЙСТВОВАН ПРИ ПЕРЕВОДЕ СЛЕДУЮЩЕГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ: ALL THE TIME, EVEN IN STILL WEATHER, THE ANCIENT STOVES HUMMED ‘ТУТ ВСЕГДА, ДАЖЕ В ТИХУЮ ПОГОДУ, ЧТО-ТО ГУДЕЛО В СТАРЫХ АМОСОВСКИХ ПЕЧАХ’?
1) транспозиция,

2) пермутация,

3) добавление,

4) целостное преобразование.

175. КАКИМ ТЕРМИНОМ НАЗЫВАЕТСЯ ВСЕ ТО, ЧТО НЕ ПОЗВОЛЯЕТ НОСИТЕЛЮ ПЯ НЕПОСРЕДСТВЕННО ВОСПРИНИМАТЬ ТЕКСТ НА ИЯ И РЕАГИРОВАТЬ НА НЕГО ТАК ЖЕ, КАК ЕСЛИ БЫ ОН БЫЛ НОСИТЕЛЕМ ПЯ?
1) реалии,

2) лингвоэтнический барьер,

3) узус,

4) культурный шок.

176. ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ НИЖЕ ФАКТОРОВ ВЫБЕРИТЕ ДВЕ ОСНОВНЫЕ ДЕТЕРМИНАНТЫ ПЕРЕВОДЧЕСКИХ ДЕЙСТВИЙ:
1) исходный текст,

2) лингвоэтнический барьер,

3) узус,

4) личность переводчика.

177. КАКИЕ ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ ФАКТОРОВ ЛИНГВОЭТНИЧЕСКОГО БАРЬЕРА ЯВЛЯЮТСЯ ЛИНГВИСТИЧЕСКИМИ?
1) факты из истории страны ИЯ,

2) своеобразие синтаксических конструкций в ИЯ,

3) своеобразие разговорных формул ИЯ,

4) правила этикета в стране ИЯ.

178. ПРИДАТЬ ТЕКСТУ УЗУАЛЬНОСТИ – ЭТО …
1) ввести диалектизмы, жаргонизмы или просторечные выражения,

2) адаптировать текст к культуре ПЯ,

3) ввести переводческие комментарии,

4) придать тексту форму, принятую в определенном коммуникативно-функциональном жанре.
179. ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ ПОДВИДОВ ПЕРЕВОДА, К ПСИХОЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ КЛАССИФИКАЦИИ ПЕРЕВОДОВ ОТНОСЯТСЯ (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) информативный,

2) устный,

3) художественный,

4) письменный.

180. В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ФОРМЫ РЕЧИ РАЗЛИЧАЮТ ДВА ОСНОВНЫХ ВИДА ПЕРЕВОДА:
1) письменный и устный,

2) последовательный и синхронный,

3) художественный и информативный,

4) буквальный и свободный.

181. ЧТО НАЗЫВАЕТСЯ АННОТАЦИЕЙ?
1) перевод, в котором отражаются лишь тема, предмет и назначение переводимого текста,

2) сведения о документе – его назначении, тематике, методах исследования, полученных результатах,

3) сведения об авторе,

4) библиография.

182. ЧТО ТАКОЕ РЕФЕРИРОВАНИЕ?
1) сведения о документе – его назначении, тематике, методах исследования, полученных результатах,

2) выборочное чтение,

3) перевод, в котором отражаются лишь тема, предмет и назначение переводимого текста,

4) выделение главной мысли.

183. ПРИ КАКОМ ВИДЕ ПЕРЕВОДА ИСПОЛЬЗУЕТСЯ СКОРОПИСЬ?
1) при синхронном переводе,

2) при последовательном переводе,

3) при письменном переводе,

4) при машинном переводе.

184. КАКОВО ОСНОВНОЕ ОТЛИЧИЕ ПЕРЕВОДА ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА ОТ ПЕРЕВОДА НАУЧНОГО, ДЕЛОВОГО ИЛИ ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОГО ТЕКСТА?
1) при переводе художественного текста переводчик не несет никакой ответственности за содержание переводимого текста,

2) при переводе художественного текста невозможны грамматические и стилистические замены, в то время как в остальных типах текста они являются нормой,

3) перевод художественного текста требует от переводчика полного понимания текста, а остальные нет,

4) поскольку художественный текст имеет семантические пустоты, его перевод не принадлежит к разряду клишированных, в связи с чем является наиболее сложным, так как предполагает постоянный поиск новых семантически верных решений.

185. ПЕРЕВОД И ИНТЕРПРЕТАЦИЯ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТОВ …
1) не имеют различий, так как понятие перевода не применимо к художественному тексту,

2) различается тем, что в интерпретации переводчик имеет право на замену грамматических форм оригинала,

3) различается тем, что в интерпретации переводчик имеет право на замену образной системы оригинала,

4) отличается тем, что в переводе не допустимы семантические искажения текста источника, а в интерпретации переводчик, выступая соавтором текста, может вносить в него не только иную образность, но и новый смысл.

186. ПРИ СИНХРОННОМ ПЕРЕВОДЕ ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКОГО ТЕКСТА С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ ПЕРЕВОДЧИК НЕ МОЖЕТ …
1) разбивать длинные высказывания на несколько предложений,

2) эксплицитно выражать свою оценку описываемых событий,

3) использовать «семантический подхват» на стыке языковых блоков и лексемы-связки между предложениями,

4) вставлять в русский текст пропущенные личные местоимения.

187. НУЛЕВОЙ ПЕРЕВОД – ЭТО …
1) перевод, воспроизводящий коммуникативно нерелевантные элементы оригинала,

2) перевод, обеспечивающий прагматические задачи переводческого акта на максимально возможном для достижения этой цели уровне эквивалентности,

3) вид перевода, при котором оригинал и перевод выступают в процессе перевода в виде фиксированных (главным образом, письменных) текстов,

4) отказ от передачи в переводе значения грамматической единицы ИЯ.

188. ИНФОРМАТИВНЫЙ ПЕРЕВОД – ЭТО …
1) перевод, воспроизводящий коммуникативно нерелевантные элементы оригинала,

2) перевод оригиналов, не принадлежащих к художественной литературе, т.е. текстов, основная функция которых заключается в сообщении каких-то сведений,

3) вид перевода, при котором оригинал и перевод выступают в процессе работы в виде фиксированных (главным образом, письменных) текстов,

4) перевод, обеспечивающий прагматические задачи переводческого акта на максимально возможном для достижения этой цели уровне эквивалентности.

189. СОКРАЩЕННЫЙ ПЕРЕВОД – ЭТО …
1) перевод, воспроизводящий коммуникативно нерелевантные элементы оригинала,

2) вид перевода, при котором оригинал и перевод выступают в процессе перевода в виде фиксированных (главным образом, письменных) текстов,

3) отказ от передачи в переводе значения грамматической единицы ИЯ,

4) перевод, при котором осуществляется опущение отдельных частей оригинала по моральным, политическим или иным соображениям практического характера.

190. УСТНЫЙ ПЕРЕВОД – ЭТО …
1) вид перевода, при котором оригинал и его перевод выступают в процессе перевода в нефиксированной (устной) форме, что предопределяет однократность восприятия переводчиком оригинала и невозможность последующего сопоставления или исправления перевода после его выполнения,

2) перевод, при котором осуществляется опущение отдельных частей оригинала по моральным, политическим или иным соображениям практического характера,

3) перевод, обеспечивающий прагматические задачи переводческого акта на максимально возможном для достижения этой цели уровне эквивалентности,

4) перевод лишь части текста в соответствии с каким-либо заданным признаком отбора.

191. СИТУАТИВНЫЙ ПЕРЕВОД – ЭТО …
1) использование в переводе грамматической единицы ПЯ, которая в данном контексте частично соответствует безэквивалентной грамматической единице ИЯ,

2) перевод, при котором осуществляется опущение отдельных частей оригинала по моральным, политическим или иным соображениям практического характера,

3) создание текста перевода с адекватным исходному воздействием благодаря использованию эквивалентов в соответствием с ситуацией общения,

4) перевод оригиналов, не принадлежащих к художественной литературе, т.е. текстов, основная функция которых заключается в сообщении каких-то сведений.

192. АДАПТИРОВАННЫЙ ПЕРЕВОД – ЭТО …
1) создание текста перевода с адекватным исходному воздействием благодаря использованию эквивалентов по ситуации общения,

2) частичная экспликация структуры и содержания оригинала в процессе перевода с целью сделать текст перевода доступным для восприятия,

3) перевод, в процессе которого осуществляется упрощение структуры и содержания оригинала с целью сделать текст перевода доступным для рецепторов, не обладающих познаниями, которые требуются для полноценного понимания сообщения, содержащегося в оригинале,

4) перевод, передающий смысловое содержание оригинала с пропусками и сокращениями.

193. ПРИБЛИЖЕННЫЙ ПЕРЕВОД – ЭТО …
1) использование в переводе частично соответствующей безэквивалентной единицы ИЯ,

2) отказ от передачи значения грамматической единицы,

3) передача значения с помощью трансформации,

4) перевод не целого текста, а лишь отдельного отрывка или отрывков.

194. ТРАНСФОРМАЦИОННЫЙ ПЕРЕВОД – ЭТО …
1) отказ от передачи значения грамматической единицы,

2) использование в переводе частично соответствующей безэквивалентной единицы ИЯ,

3) передача значения с помощью трансформации,

4) перевод не целого текста, а лишь отдельного отрывка или отрывков.

195. ДВУСТОРОННИЙ ПЕРЕВОД – ЭТО …
1) перевод в случае двусторонней коммуникации по типу «передача – прием – ответная передача»,

2) перевод при односторонней коммуникации по типу «передача – прием»,

3) синхронно-слуховой перевод,

4) перевод, при котором работают два переводчика, т.е. две стороны.

196. ВЫПОЛНЯЯ ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД, ПЕРЕВОДЧИК (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) находится непосредственно рядом с говорящим,

2) находится вне поля зрения аудитории, в кабине или за сценой, и воспринимает речь через наушники,

3) должен видеть мимику и жестикуляцию оратора,

4) обязан переводить только первые две фразы, если высказывание слишком длинное.

197. К ЗАДАЧАМ УСТНОГО ПЕРЕВОДЧИКА ОТНОСЯТСЯ (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) запоминание смысла значительного фрагмента текста,

2) воспроизведение смысла на другом языке,

3) сохранение эмоциональной информации, т.е. тех эмоций, которые оратор вкладывает в свою речь,

4) воспроизведение интонации и тембра голоса оратора.

198. К ОСОБЕННОСТЯМ ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОГО ПЕРЕВОДА МОЖНО ОТНЕСТИ ТО, ЧТО (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) как правило, переводчик может заранее получить текст всего доклада или хотя бы узнать его тему,

2) иногда переводчик имеет возможность изучить текст доклада заранее, познакомиться со специальной литературой по теме,

3) переводчику не обязательно готовиться к такому виду перевода,

4) переводчику никогда не дают текст доклада заранее.

199. ПИСЬМЕННЫЙ ПЕРЕВОД – ЭТО …
1) вид перевода, при котором оригинал и его перевод выступают в процессе работы в нефиксированной форме,

2) перевод текста почти одновременно с его произнесением (с небольшим отставанием),

3) перевыражение письменного текста, созданного на одном языке, в письменный текст на другом языке,

4) перевод небольшого фрагмента текста, который произносит оратор (или участник беседы).

200. СПОСОБ ПЕРЕВОДА, ПРИ КОТОРОМ ПЕРЕВОДЧИК, СЛУШАЯ ОРАТОРА, ПРАКТИЧЕСКИ ОДНОВРЕМЕННО ПРОГОВАРИВАЕТ ПЕРЕВОД – ЭТО …
1) последовательный перевод,

2) художественный перевод,

3) специальный перевод,

4) синхронный перевод.

201. ГДЕ В ИДЕАЛЕ ДОЛЖЕН ОСУЩЕСТВЛЯТЬСЯ СИНХРОННЫЙ ПЕРЕВОД?
1) в конференц-зале,

2) в специальной кабине,

3) рядом с рецептором,

202. КАК НАЗЫВАЕТСЯ ВИД СИНХРОННОГО ПЕРЕВОДА, КОГДА ПЕРЕВОДЧИК ПОМЕЩАЕТСЯ РЯДОМ С РЕЦЕПТОРОМ?
1) шептанка,

2) нашептывание,

3) синхронизация,

4) специальный перевод.

203. СПОСОБ УСТНОГО ПЕРЕВОДА, ПРИ КОТОРОМ ПЕРЕВОДЧИК НАЧИНАЕТ ПЕРЕВОДИТЬ ПОСЛЕ ТОГО, КАК ОРАТОР ПЕРЕСТАЛ ГОВОРИТЬ, ЗАКОНЧИВ ВСЮ РЕЧЬ ИЛИ ЕЕ ЧАСТЬ – ЭТО …
1) синхронный перевод,

2) последовательный перевод,

3) специальный перевод,

4) технический перевод.

204. ЕСЛИ ОБЪЕМ ОРИГИНАЛА ПРЕВЫШАЕТ НЕСКОЛЬКО ВЫСКАЗЫВАНИЙ, ТО ПЕРЕВОДЧИК ДОЛЖЕН …
1) попросить повторить,

2) вести запись узловых моментов содержания,

3) опустить эти фразы,

4) заменить эти фразы на другие.

205. ПЕРЕВОД С ЛИСТА – ЭТО …
1) устно-письменный перевод,

2) устно-устный перевод,

3) письменно-письменный перевод,

4) последовательный перевод.

206. В КАКОМ ИЗ ПЕРЕВОДОВ ДОСТИГАЕТСЯ НАИВЫСШИЙ УРОВЕНЬ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ ПЕРЕВОДА?
1) устном,

2) синхронном,

3) последовательном,

4) письменном.

207. С ЧЕМ СВЯЗАНА ПРАКТИКА МАШИННОГО ПЕРЕВОДА?
1) с появлением телефона,

2) с появлением машины,

3) с появлением компьютера,

4) с появлением теории перевода.

208. ВОЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД …
1) совершенно не допустим при переводе официальных текстов,

2) предает смысловое содержание оригинала без пропусков и сокращений,

3) противопоставляется свободному переводу,

4) не используется в переводах произведений художественной литературы.

209. ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ ПОДВИДОВ ПЕРЕВОДА К ИНФОРМАТИВНОМУ ПЕРЕВОДУ НЕ ОТНОСИТСЯ
1) перевод научно-технических материалов,

2) перевод газетно-информационных материалов,

3) перевод прозаических произведений,

4) перевод официально-деловых материалов.

210. ОФИЦИАЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД ...
1) осуществляется в ситуации переговоров на высшем уровне,

2) создает коммуникативно равноценную замену оригинала на ПЯ,

3) не воспроизводит прагматический потенциал оригинала в ПЯ,

4) характеризует переводчика в строгой деловой обстановке.

211. ПРИ ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОМ ПЕРЕВОДЕ ОТ ПЕРЕВОДЧИКА ОБЫЧНО ТРЕБУЕТСЯ …
1) удерживать в памяти несколько минимальных единиц перевода,

2) удерживать в памяти каждую минимальную единицу перевода,

3) практически одновременно переводить каждую минимальную единицу перевода,

4) последовательно переводить каждую минимальную единицу перевода.

212. КАКОЙ МЕТОД ИСПОЛЬЗУЕТСЯ В МАШИННОМ ПЕРЕВОДЕ?
1) описательный,

2) трансформационный,

3) конкретизация,

4) генерализация.

213. ПОНЯТИЕ ПЕРЕВОДЧЕСКОЕ ДВУЯЗЫЧИЕ ПРЕДПОЛАГАЕТ …
1) знание двух языков в сочетании с правилами и условиями перехода от единиц одного языка к единицам другого,

2) свободное владение двумя языками,

3) практические навыки перевода с одного языка на другой и обратно,

4) знание правил и условий перехода от единиц одного языка к единицам другого.

214. ВЫБЕРИТЕ ВИД ЯЗЫКОВОГО ПОСРЕДНИЧЕСТВА, ПРИ КОТОРОМ ДОПУСКАЕТСЯ УЧАСТИЕ ПЕРЕВОДЧИКА В БЕСЕДЕ И ПОДРОБНАЯ ЭКСПЛИКАЦИЯ РЕЦИПИЕНТУ СОДЕРЖАНИЯ ПЕРЕВОДИМОГО ТЕКСТА И ИСТОРИИ ОБСУЖДАЕМОЙ ПРОБЛЕМЫ:
1) адаптивное транскодирование,

2) синхронный перевод,

3) бинарный письменный перевод,

4) аутентичный перевод.

215. СЕГОДНЯШНИЕ СИСТЕМЫ МАШИННОГО ПЕРЕВОДА МОГУТ ОБЕСПЕЧИТЬ ПРИЕМЛЕМЫЙ УРОВЕНЬ КАЧЕСТВА ПЕРЕВОДА …
1) нестандартизированных текстов,

2) стандартизированных текстов,

3) художественных текстов,

4) устных текстов.

216. СИСТЕМЫ «TRANSLATION MEMORY» (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) являются огромными базами данных параллельных текстов – оригинальных текстов и их переводов, выполненных самим пользователем этой системы или другими переводчиками,

2) ничем не отличаются от обычного машинного перевода,

3) нацелены на решение лексических проблем перевода,

4) исключают опасность пропуска при переводе какой-либо фразы или ее части.
217. РЕЧЕВОЕ ОБЩЕНИЕ МЕЖДУ КОММУНИКАНТАМИ, ПОЛЬЗУЮЩИМИСЯ РАЗНЫМИ ЯЗЫКАМИ, – ЭТО …
1) межъязыковая коммуникация,

2) интерязыковая коммуникация,

3) общественное предназначение,

4) внеязыковая коммуникация,

5) опосредованная коммуникация.

218. ХАРАКТЕРНЫМИ ОСОБЕННОСТЯМИ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОГО СТИЛЯ ЯВЛЯЮТСЯ (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ):
1) информативность,

2) логичность,

3) точность,

4) субъективность.

219. В КАКИХ ТЕКСТАХ ЧАЩЕ ВСЕГО ВСТРЕЧАЮТСЯ СЛЕДУЮЩИЕ СЛОВА: COERCIVITY, KERAUMOPHONE, KLYSTRON, MICROSYN?
1) художественных,

2) публицистических,

3) научно-технических,

4) официальных,

5) дипломатических.

220. ПРИ ПЕРЕВОДЕ ТЕКСТОВ КАКОГО СТИЛЯ ВСТРЕЧАЮТСЯ ПОЛИТИЧЕСКИЕ ТЕРМИНЫ, КЛИШЕ, ЖАРГОНИЗМЫ?
1) художественного,

2) публицистического,

3) научного,

4) газетного,

5) разговорного.

221. КАКОЙ СТИЛЬ ХАРАКТЕРИЗУЮТ ТЕРМИНОЛОГИЯ И СПЕЦИАЛЬНАЯ ЛЕКСИКА?
1) художественный,

2) публицистический,

3) научный,

4) газетный,

5) разговорный.

222. В КАКОМ ИЗ СТИЛЕЙ ЧАЩЕ ВСЕГО ИСПОЛЬЗУЮТСЯ СЛЕДУЮЩИЕ ВЫРАЖЕНИЯ IT IS REPORTED, ACCORDING TO WELL-INFORMED SOURCES, IT IS CLAIMED?
1) художественном,

2) публицистическом,

3) научном,

4) разговорном.

223. ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ КОНТЕКСТ В ПРЕДЕЛАХ ОДНОГО СЛОВОСОЧЕТАНИЯ ИЛИ ПРЕДЛОЖЕНИЯ НАЗЫВАЕТСЯ …
1) узким контекстом (микроконтекстом),

2) синтаксическим контекстом,

3) макроконтекстом,

4) лексическим контекстом.

224. ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ ПОДВИДОВ ПЕРЕВОДА К ЖАНРОВО-СТИЛИСТИЧЕСКОЙ КЛАССИФИКАЦИИ ПЕРЕВОДОВ ОТНОСИТСЯ (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) письменный,

2) информативный,

3) устный,

4) художественный.

225. КАКОВА ОСНОВНАЯ ФУНКЦИЯ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПЕРЕВОДА?
1) художественно-эстетическая,

2) функция сообщения,

3) информативная,

4) функция убеждения.

226. ДОЛГОВРЕМЕННАЯ ФОНОВАЯ ИНФОРМАЦИЯ – ЭТО …
1) неологизмы,

2) информация, быстро входящая в употребление и также быстро забывающаяся,

3) окказионализмы,

4) слова- однодневки,

5) информация, передающаяся из поколения в поколение.

227. КРАТКОВРЕМЕННАЯ ФОНОВАЯ ИНФОРМАЦИЯ – ЭТО …
1) информация, передающаяся из поколения в поколение,

2) информация, быстро входящая в употребление и также быстро забывающаяся,

3) историзмы,

4) национальная мифология,

5) архаизмы.

228. ПРОБЛЕМАМИ ПЕРЕВОДА ТЕКСТОВ РАЗНЫХ ТИПОВ И ЖАНРОВ ЗАНИМАЕТСЯ …
1) история перевода,

2) частная теория перевода,

3) общая теория перевода,

4) специальная теория перевода.

229. В КАКИХ ТИПАХ ТЕКСТОВ МИНИМАЛЬНОЙ ЕДИНИЦЕЙ ПЕРЕВОДА МОЖЕТ ВЫСТУПАТЬ ЦЕЛЫЙ ТЕКСТ?
1) юридические документы,

2) научные тексты,

3) поэзия, рекламный слоган, общественные указатели,

4) речи политиков.

230. ФОНОВАЯ ИНФОРМАЦИЯ – ЭТО …
1) сведения, универсальные для всего человечества,

2) сведения о контексте перевода,

3) социокультурные сведения, характерные лишь для определенной нации или национальности
231. СОДЕРЖАНИЕ ФОНОВОЙ ИНФОРМАЦИИ ОХВАТЫВАЕТ (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) специфические факты истории и государственного устройства национальной общности,

2) особенности географической среды определенной нации,

3) характерные предметы материальной культуры прошлого и настоящего определенной нации,

4) сведения, универсальные для всего человечества.

232. РЕАЛИИ, СВЯЗАННЫЕ С НАЦИОНАЛЬНЫМИ ИСТОРИКО-КУЛЬТУРНЫМИ ЯВЛЕНИЯМИ, НАЗЫВАЮТСЯ …
1) соответствующими,

2) эмоциональными,

3) страноведческими,

4) ассоциативными.

233. ЖАНРОВО-СТИЛИСТИЧЕСКАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ ПЕРЕВОДА – ЭТО …
1) подразделение переводов на художественный перевод и информативный,

2) подразделение переводов на виды и подвиды по способу (речевой форме) восприятия оригинала и создания текста перевода,

3) требования, которым должен отвечать перевод в зависимости от принадлежности оригинала к определенному функциональному стилю,

4) перевод оригиналов, не принадлежащих к художественной литературе
234. В СООТВЕТСТВИИ С ПРЕОБЛАДАЮЩИМ В ТЕКСТЕ ВИДОМ ИНФОРМАЦИИ И.С. АЛЕКСЕЕВА ПОДРАЗДЕЛЯЕТ ТЕКСТЫ НА …
1) 4 группы,

2) 3 группы,

3) 5 групп,

4) 2 группы.

235. К ПРИМАРНО-КОГНИТИВНЫМ ТЕКСТАМ ОТНОСЯТСЯ (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) деловое письмо,

2) научно-учебный текст,

3) проповедь,

4) реклама.

236. К ПРИМАРНО-ОПЕРАТИВНЫМ ТЕКСТАМ ОТНОСЯТСЯ (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) инструкция,

2) религиозный текст,

3) художественная публицистика,

4) некролог.

237. К ПРИМАРНО-КОГНИТИВНЫМ ТЕКСТАМ ОТНОСЯТСЯ (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) публичное выступление,

2) мемуарный текст,

3) рецепт,

4) реклама.

238. ДОМИНИРУЮЩИМ ТИПОМ ИНФОРМАЦИИ В НАУЧНОМ И НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОМ ТЕКСТАХ ЯВЛЯЕТСЯ …
1) когнитивная информация,

2) экспрессивная,

3) эстетическая,

4) воздействующая.

239. К ТИПУ НАУЧНОГО И НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОГО ТЕКСТОВ ОТНОСЯТСЯ (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) монография,

2) научная статья,

3) договор,

4) эссе.

240. В ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТАХ ПРЕОБЛАДАЕТ …
1) эстетическая информация,

2) когнитивная информация,

3) описательная информация,

4) воздействующая информация.

241. К СРЕДСТВАМ ОФОРМЛЕНИЯ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТОВ ОТНОСЯТСЯ (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) эпитеты,

2) авторские неологизмы,

3) термины,

4) «говорящие» имена и топонимы.

242. ВСЕ ДОКУМЕНТЫ, ОБЛАДАЮЩИЕ ЮРИДИЧЕСКОЙ СИЛОЙ, …
1) имеют клишированную форму,

2) рассчитаны на массового потребителя,

3) содержат эмоциональную информацию,

4) переводятся по готовой модели.

243. НА ПЕРВОМ ЭТАПЕ ПЕРЕВОДЧЕСКОГО ПРОЦЕССА ПЕРЕВОДЧИК ЯВЛЯЕТСЯ …
1) отправителем текста перевода,

2) рецептором текста оригинала,

3) автором текста перевода,

4) отправителем текста оригинала.

244. ПРАГМАТИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ ТЕКСТА …
1) противопоставляется понятию прагматики текста,

2) влияет на рецептора интеллектуально или эмоционально,

3) является источником сведений о фактах, событиях,

4) не совпадает с понятием прагматического аспекта текста.

245. ПРАГМАТИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ ТЕКСТА (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) определяется содержанием и формой сообщения,

2) существует независимо от создателя текста,

3) обязательно совпадает с намерением автора,

4) производит предполагаемый автором коммуникативный эффект на любого рецептора.

246. ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ СТРАТЕГИЯ – ЭТО …
1) порядок действий при переводе одного конкретного текста или группы текстов, выбранный переводчиком,

2) одно действие по осуществлению перевода,

3) процесс восстановления элементов высказывания на основе ИЯ с использованием прямых соответствий,

4) процесс осознания окружающей обстановки.

247. ПРИ ВЫРАБОТКЕ СТРАТЕГИИ ПЕРЕВОДА ПРЕДПОЧТЕНИЕ ДОЛЖНО БЫТЬ ОТДАНО (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) виду перевода,

2) окружающей обстановке,

3) передаче экзотических деталей местного колорита и колорита эпохи,

4) глубинному проникновению в историческую специфику текста.

248. ПЕРЕВОДЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ТЕКСТА – ЭТО АКТИВНАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ПЕРЕВОДЧИКА, НАПРАВЛЕННАЯ НА (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) глубокое понимание переводимого текста,

2) определение коммуникативного задания и стратегии перевода,

3) поверхностное ознакомление с текстом,

4) перевод отдельных отрывков текста.

249. ПЕРЕВОДЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ПРЕДПОЛАГАЕТ (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) предпереводческий анализ,

2) аналитический вариантный поиск,

3) анализ результатов перевода,

4) постпереводческий анализ.

250. ЭТАПЫ ПРЕДПЕРЕВОДЧЕСКОГО АНАЛИЗА ВКЛЮЧАЮТ (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) определение речевого жанра текста,

2) определение состава информации и ее плотности,

3) сбор внешних сведений о заказчике,

4) формулировка коммуникативного задания текста.

251. СБОР ВНЕШНИХ СВЕДЕНИЙ О ТЕКСТЕ ВКЛЮЧАЕТ ИНФОРМАЦИЮ (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) об авторе текста,

2) о времени создания и публикации текста,

3) о реципиенте текста,

4) о плотности информации.

252. НА КАКИЕ ВИДЫ ПОДРАЗДЕЛЯЕТСЯ ИНФОРМАЦИЯ?
1) когнитивная,

2) описательная,

3) эмоциональная,

4) эстетическая.

253. КОГНИТИВНАЯ ИНФОРМАЦИЯ ХАРАКТЕРИЗУЕТСЯ (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) объективностью,

2) абстрактностью,

3) компрессивностью,

4) субъективностью.

254. ВЫБЕРИТЕ ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ВЫРАЖЕНИЯ ЭМОЦИОНАЛЬНОЙ ИНФОРМАЦИИ (НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ):
1) нейтральный, преимущественно прямой порядок слов,

2) сослагательное наклонение,

3) наличие модальности возможности, предположительности, сомнения,

4) неполнота структуры предложения (эллипсис).

255. ЭСТЕТИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) специализируется на передаче чувств, которые пробуждает в человеке словесное искусство,

2) склоняет к совершению определенных действий,

3) служит сугубо для передачи эмоций и чувств в процессе коммуникации,

4) включает объективные сведения о нашем мире.

256. К СРЕДСТВАМ КОМПРЕССИВНОСТИ ОТНОСЯТСЯ (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) лексические сокращения разных типов (аббревиатуры, сложносокращенные слова и пр.),

2) использование при оформлении текста стилистических приемов и тропов,

3) применение графических и других изобразительных средств – схем, графиков, условных рисунков, фотографий и др.,

4) знаки пунктуации – скобки и двоеточие.
257. НОРМАТИВНЫЕ РАЗДЕЛЫ ЛИНГВИСТИКИ ПЕРЕВОДА ФОРМУЛИРУЮТ ПРАКТИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ, НАПРАВЛЕННЫЕ НА (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) оптимизацию переводческого процесса,

2) облегчение и повышение качества труда переводчика,

3) разработку методов оценки переводов,

4) получение знаний о прагматике перевода.

258. ПРЕСКРИПТИВНАЯ ЛИНГВИСТИКА ПЕРЕВОДА …
1) формулирует практические рекомендации,

2) исследует перевод как средство коммуникации,

3) занимается изучением теоретических вопросов лингвистики перевода,

4) объективно наблюдает за переводом как явлением.

259. КАЧЕСТВО ПЕРЕВОДА ОПРЕДЕЛЯЕТСЯ (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) степенью соответствия перевода переводческой норме,

2) характером отклонений от переводческой нормы,

3) степенью удовлетворенности заказчика,

4) уровнем квалификации переводчика.

260. НОРМА ПЕРЕВОДА – ЭТО …
1) совокупность требований, предъявляемых к качеству перевода,

2) требование обеспечения прагматической ценности перевода,

3) фильтр, который пропускает или задерживает то, что реально существует, функционирует, то, что способна производить языковая система,

4) требования, которым должен удовлетворять язык перевода.

261. КАКОВЫ ОСНОВНЫЕ ВИДЫ НОРМАТИВНЫХ ТРЕБОВАНИЙ (В.Н. КОМИССАРОВ)? (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ):
1) норма эквивалентности перевода,

2) жанрово-стилистическая норма перевода,

3) прагматическая норма перевода,

4) традиционная норма перевода.

262. НОРМА ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ ПЕРЕВОДА – ЭТО …
1) требование максимально возможной смысловой близости перевода оригиналу,

2) требования, которым должен отвечать перевод в зависимости от принадлежности оригинала к определенному функциональному стилю,

3) требования, которым должен удовлетворять язык перевода,

4) требования, которым должен отвечать перевод в связи с общепринятыми в данный период взглядами на роль и задачи переводческой деятельности.

263. НОРМА ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ РЕЧИ ЕСТЬ ТРЕБОВАНИЕ СОБЛЮДАТЬ ПРАВИЛА НОРМЫ И УЗУСА …
1) ПЯ с учетом узуальных особенностей текстов на ИЯ,

2) ИЯ,

3) ПЯ с учетом узуальных особенностей переводных тек¬стов на ПЯ,

4) ПЯ.

264. КОНВЕНЦИОНАЛЬНАЯ НОРМА ПЕРЕВОДА В НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ ПОЗВОЛЯЕТ ТЕКСТУ ПЕРЕВОДА СООТНОСИТЬСЯ С ОРИГИНАЛОМ СЛЕДУЮЩИМ ОБРАЗОМ …
1) позволяет приблизиться к требованиям хорошего вкуса,

2) требует максимальной близости к оригиналу,

3) дает полную свободу переводчику,

4) допускает улучшение оригинала.

265. ВЫПОЛНЯЯ КОНКРЕТНУЮ ПРАГМАТИЧЕСКУЮ ЗАДАЧУ, ПЕРЕВОДЧИК МОЖЕТ (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) перевести оригинал лишь частично,

2) изменить при переводе жанровую принадлежность текста,

3) воспроизвести понравившиеся ему отрывки оригинала,

4) заменить перевод пересказом или рефератом.

266. ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЕ СТАЛО САМОСТОЯТЕЛЬНО ИЗУЧАТЬСЯ …
1) еще до того, как грамматика, фонетика или лексикология выделились в самостоятельные разделы языкознания,

2) гораздо позже таких разделов языкознания, как грамматика, фонетика или лексикология,

3) одновременно с такими разделами языкознания, как грамматика, фонетика или лексикология,

4) в середине XVIII в.

267. ИЗ ТРЕХ КОМПОНЕНТОВ ОБЩНОСТИ СОДЕРЖАНИЯ ВЫСКАЗЫВАНИЯ В ТРЕТЬЕМ ТИПЕ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ ПРИ ПЕРЕВОДЕ СОХРАНЯЕТСЯ (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) общность цели коммуникации,

2) общность описания ситуации,

3) общность способа описания,

4) часть значений синтаксических структур.

268. ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ ПУНКТОВ ХАРАКТЕРНЫМИ ПРИЗНАКАМИ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ ПЕРЕВОДОВ ПЯТОГО ТИПА ЯВЛЯЮТСЯ СЛЕДУЮЩИЕ (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) высокая степень параллелизма в структурной организации текста,

2) сохранение в переводе указания на того же автора,

3) сохранение в переводе цели коммуникации,

4) максимальная соотнесенность лексического состава.

269. НА КАКОМ УРОВНЕ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ ВЫПОЛНЕН ДАННЫЙ ПЕРЕВОД: I SAW HIM AT THE THEATRE ‘Я ВИДЕЛ ЕГО В ТЕАТРЕ’?
1) на уровне цели коммуникации,

2) на уровне идентификации ситуации,

3) на уровне семантики слов,

4) на уровне синтаксических значений.

270. КАКАЯ ИЗ ОПЕРАЦИЙ НЕ ВХОДИТ В ОЦЕНКУ КАЧЕСТВА ПЕРЕВОДА?
1) оценка качества перевода слов и словосочетаний,

2) оценка качества перевода предложений, т.о. текста в целом,

3) оценка качества передачи элементов экспрессии и стилистических особенностей оригинала,

4) оценка силы воздействия всего переведенного текста в сравнении с оригиналом.

271. НА ПЕРВОМ ЭТАПЕ ПЕРЕВОДЧЕСКОГО ПРОЦЕССА ПЕРЕВОДЧИК …
1) исследует лингвистический и ситуативный контекст,

2) решает задачи выбора средств перевода,

3) знакомится с содержанием оригинала,

4) знакомится с языковой структурой оригинала.

272. СИТУАТИВНЫЙ КОНТЕКСТ – ЭТО …
1) языковое окружение, в котором употребляется та или иная единица языка в тексте,

2) обстановка, время и место, к которым относится данное высказывание,

3) условия, в которых проходит процесс перевода,

4) особенности синтаксической структуры, в которой употребляется данная языковая единица.

273. ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ СТРАТЕГИЯ – ЭТО (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) алгоритм действий переводчика, который он осознанно разрабатывал экспериментальным путем,

2) потенциально осознанный план переводчика, направленный на решение конкретной переводческой задачи,

3) использование переводческих трансформаций,

4) создание текста перевода.

274. КАКАЯ ИЗ ПЕРЕЧИСЛЕННЫХ НИЖЕ СТРАТЕГИЙ ПЕРЕВОДА ЯВЛЯЕТСЯ НЕВЕРНОЙ?
1) всегда следует переводить отдельные слова, а не все высказывание,

2) понимание ИТ всегда должно предшествовать переводу и быть обязательным условием перевода,

3) следует переводить значение ИТ, избегая слепого копирования формы оригинала,

4) перевод должен полностью соответствовать нормам и правилам ПЯ.

275. ОЦЕНКА КАЧЕСТВА ПЕРЕВОДА …
1) основывается на степени адекватности и эквивалентности,

2) является субъективной оценкой заказчика,

3) является исключительной прерогативой переводоведов,

4) не может быть объективной.

276. ПРАГМАТИЧЕСКАЯ ЦЕННОСТЬ ПЕРЕВОДА – ЭТО …
1) степень соответствия текста перевода тем коммуникативным задачам, для решения которых был осуществлен процесс перевода,

2) изменения, вносимые в текст перевода с целью добиться необходимой реакции со стороны получателя перевода,

3) степень воспроизведения семантического потенциала оригинала,

4) степень воздействия на рецептора перевода.

278. ВИДЫ ПРАГМАТИЧЕСКОЙ АДАПТАЦИИ (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ):
1) прагматическая адаптация, имеющая целью обеспечить адекватное понимание сообщения рецепторами,

2) прагматическая адаптация, имеющая целью добиться правильного восприятия содержания оригинала, донести до рецептора перевода эмоциональное воздействие исходного текста,

3) прагматическая адаптация, применяемая в случаях ориентации перевода не на усредненного рецептора, а на конкретного собеседника и на конкретную ситуацию общения,

4) переводческая адаптация как волевое решение переводчика.

279. КАКОВЫ ПРИЧИНЫ ПЕРЕВОДЧЕСКИХ ОШИБОК? (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ):
1) недостаточное владение языком оригинала,

2) недостаточный когнитивный опыт, т.е. недостаток знаний об описываемой в исходном тексте области окружающей действительности,

3) невнимательное отношение к системе смыслов, заключенной в тексте, т.е. непонимание того, что автор говорит о предмете,

4) неумение различать особенности индивидуального стиля автора исходного речевого произведения.

280. ИСКАЖЕНИЯ – ЭТО (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) субъективно обусловленное отклонение содержания перевода от оригинала,

2) функционально-немотивированное отклонение от исходного содержания, искажающее функции исходного текста и вводящее получателя текста перевода в заблуждение относительно описываемых предметов ситуации,

3) немотивированное опущение или добавление информации, не искажающее полностью содержание оригинала, но требующее уточнения,

4) функционально-содержательный изъян перевода, затемняющий смысл высказывания, достаточно четко выраженный в исходном тексте.

281. НЕТОЧНОСТИ – ЭТО (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) отклонения от содержания оригинала, характеризующиеся меньшей степенью ложного воздействия (дезинформируют получателя перевода в отношении деталей, частей),

2) немотивированное опущение или добавление информации, не искажающее полностью содержание оригинала, но требующее уточнения,

3) функционально-немотивированное отклонение от исходного содержания, искажающее функции исходного текста и вводящее получателя текста перевода в заблуждение относительно описываемых предметов ситуации,

4) функционально-содержательный изъян перевода, затемняющий смысл высказывания, достаточно четко выраженный в исходном тексте.

282. НАРУШЕНИЯ НОРМЫ ИЛИ УЗУСА ЯЗЫКА ПЕРЕВОДА ВКЛЮЧАЮТ (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) нарушения правил сочетаемости слов,

2) нарушения грамматических правил,

3) нарушения правил орфографии и пунктуации,

4) отклонения от стилистических норм переводящего языка.

283. ИНТЕРФЕРЕНЦИЯ ОБУСЛОВЛЕНА (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) воздействием текста оригинала на мышление переводчика,

2) доминированием системы одного языка над системой другого в сознании переводчика,

3) тем, что автор перевода не задумывается, насколько выбранные им языковые средства подходят для решения данной переводческой задачи,

4) неумением переводчика сопоставить смысл своего текста с описываемой в оригинале действительностью.

284. ОПРЕДЕЛИТЕ ВИД ИНТЕРФЕРЕНЦИИ В ДАННОМ ПРИМЕРЕ I HAVEN'T SEEN YOU SINCE 1978 ‘С 1978 ГОДА Я ТЕБЯ НЕ ВИДЕЛ’:
1) орфографическая,

2) лексическая,

3) синтаксическая,

4) морфологическая.

285. ИНТЕРФЕРЕНЦИЯ БЫВАЕТ (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) межъязыковой,

2) внутриязыковой,

3) надъязыковой,

4) многоязыковой.

286. ВИДЫ ИНТЕРФЕРЕНЦИИ (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ):
1) фонетическая,

2) терминологическая,

3) стилистическая,

4) пунктуационная.

287. В РЕЗУЛЬТАТЕ ИНТЕРФЕРЕНЦИИ РОЖДАЮТСЯ …
1) буквализмы,

2) неологизмы,

3) фразеологизмы,

4) идиомы.

288. ТИПЫ БУКВАЛИЗМОВ (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ):
1) буквализмы на уровне букв,

2) буквализмы на уровне лексем,

3) буквализмы на уровне грамматических форм слов,

4) синтаксические буквализмы.

289. К РЕЧЕВЫМ ОШИБКАМ МОГУТ ПРИВОДИТЬ (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) нечаянные оговорки,

2) невнимательность,

3) недостаточная практика активного порождения текстов различных жанров,

4) несоблюдение принципа конфиденциальности.

290. ЭТИЧЕСКИЕ ОШИБКИ ВКЛЮЧАЮТ (ВЫБЕРИТЕ НЕСКОЛЬКО ВАРИАНТОВ) …
1) перевод в третьем лице (Он сказал/говорит, что),

2) неуважительное отношение к клиентам,

3) неумение выбрать уместную одежду,

4) недостаточная практика активного порождения текстов различных жанров.

291. АДЕКВАТНЫЙ ПЕРЕВОД – ЭТО …
1) перевод, который удовлетворяет всем требованиям и, в первую очередь, поставленной прагматической задаче,

2) перевод, в котором эквивалентно воспроизведена лишь предметно-логическая часть содержания оригинала при возможных стилистических погрешностях,

3) перевод, воспроизводящий коммуникативно нерелевантные (формальные) элементы оригинала, в результате чего либо нарушается норма или узус языка перевода, либо оказывается искаженным (непереданным) действительное содержание оригинала,

4) приблизительный перевод, не полностью совпадающий с подлинником.

292. ТОЧНЫЙ ПЕРЕВОД – ЭТО …
1) перевод, который удовлетворяет всем требованиям и, в первую очередь, поставленной прагматической задаче,

2) перевод, в котором эквивалентно воспроизведена лишь предметно-логическая часть содержания оригинала при возможных стилистических погрешностях,

3) перевод, воспроизводящий коммуникативно нерелевантные (формальные) элементы оригинала, в результате чего либо нарушается норма или узус языка перевода, либо оказывается искаженным (непереданным) действительное содержание оригинала,

4) приблизительный перевод, не полностью совпадающий с подлинником.

293. БУКВАЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД – ЭТО …
1) перевод, который удовлетворяет всем требованиям и, в первую очередь, поставленной прагматической задаче,

2) перевод, в котором эквивалентно воспроизведена лишь предметно-логическая часть содержания оригинала при возможных стилистических погрешностях,

3) перевод, воспроизводящий коммуникативно нерелевантные (формальные) элементы оригинала, в результате чего либо нарушается норма или узус языка перевода, либо оказывается искаженным (непереданным) действительное содержание оригинала,

4) приблизительный перевод, не полностью совпадающий с подлинником.

294. СВОБОДНЫЙ, ИЛИ ВОЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД – ЭТО …
1) перевод, который удовлетворяет всем требованиям и, в первую очередь, поставленной прагматической задаче,

2) перевод, в котором эквивалентно воспроизведена лишь предметно-логическая часть содержания оригинала при возможных стилистических погрешностях,

3) перевод, воспроизводящий коммуникативно нерелевантные (формальные) элементы оригинала, в результате чего либо нарушается норма или узус языка перевода, либо оказывается искаженным (непереданным) действительное содержание оригинала,

4) приблизительный перевод, не полностью совпадающий с подлинником.
295. ТЕКСТ, ПОЛУЧЕННЫЙ В РЕЗУЛЬТАТЕ ПЕРЕВОДА
1) контекст

2) денотат

3) транслят

4) инвариант

296. НАУКА О ЗНАЧЕНИЯХ ЕДИНИЦ ЯЗЫКА И О ЗАКОНАХ, ПО КОТОРЫМ ИЗ ЗНАЧЕНИЙ ЭТИХ ЕДИНИЦ СКЛАДЫВАЕТСЯ СМЫСЛ, НОСИТ НАЗВАНИЕ
1) семиотика

2) семантика

3) синонимика

4) социология

297. _________________ – ЭТО ПРОЦЕСС ПРЕОБРАЗОВАНИЯ РЕЧЕВОГО ПРОИЗВЕДЕНИЯ НА ОДНОМ ЯЗЫКЕ В РЕЧЕВОЕ ПРОИЗВЕДЕНИЕ НА ДРУГОМ ЯЗЫКЕ ПРИ СОХРАНЕНИИ НЕИЗМЕННОГО ПЛАНА СОДЕРЖАНИЯ, ТО ЕСТЬ ЗНАЧЕНИЯ.
1) транслитерация

2) транскрипция

3) калькирование

4) перевод

298. СОВОКУПНОСТЬ ВСЕХ ПОНЯТИЙ, ХРАНЯЩИХСЯ В МОЗГУ ИНДИВИДА, СОСТАВЛЯЮЩАЯ ЕГО ПОНЯТИЙНЫЙ СЛОВАРЬ
1) семантика

2) тезаурус

3) транслят

4) денотат
299. ______________ ЭТО НЕИЗМЕННОЕ СОДЕРЖАНИЕ МЫСЛИ СО ВСЕМИ ЕЕ ОТТЕНКАМИ, КОТОРОЕ ПОЛНОСТЬЮ СОХРАНЯЕТСЯ В ТЕКСТЕ ПЕРЕВОДА.
1) инвариант перевода

2) единица перевода

3) контекст

4) модель перевода

300. ОБОБЩЕННЫЙ АБСТРАГИРОВАННЫЙ ОБРАЗ КЛАССА ОДНОРОДНЫХ ПРЕДМЕТОВ, КОТОРЫЕ ОБЪЕДИНЕНЫ В ДАННЫЙ КЛАСС ПО СУММЕ ОПРЕДЕЛЕННЫХ ПРИЗНАКОВ 
1) тезаурус

2) слово

3) понятие

4) инвариант

301. НАУКА, ИЗУЧАЮЩАЯ РАЗЛИЧНЫЕ СИСТЕМЫ ЗНАКОВ В ИХ УСТРОЙСТВЕ, ФУНКЦИОНИРОВАНИИ И РАЗВИТИИ
1) стилистика

2) семитология

3) семиотика

4) синонимика

302. _________________ – ЭЛЕМЕНТЫ РЕАЛЬНОЙ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТИ, ОТРАЖАЕМЫЕ В ЗНАКАХ ЯЗЫКА.
1) денотаты

2) семы

3) трансформы

4) инварианты
303. ___________________ЭТО ПОНЯТИЯ, ОТНОСЯЩИЕСЯ К ЖИЗНИ, БЫТУ, ТРАДИЦИЯМ, ИСТОРИИ, МАТЕРИАЛЬНОЙ И ДУХОВНОЙ КУЛЬТУРЕ ДАННОГО НАРОДА.
1) единицы языка

2) коннотаты

3) реалии

4) заимствования
304. ФОРМАЛЬНОЕ ПОБУКВЕННОЕ ВОССОЗДАНИЕ ИСХОДНОЙ ЛЕКСИЧЕСКОЙ ЕДИНИЦЫ С ПОМОЩЬЮ АЛФАВИТА ПЕРЕВОДЯЩЕГО ЯЗЫКА 
1) транскрипция

2) транслитерация

3) конверсия

4) калькирование

305. АВТОР ТЕОРИИ УРОВНЕЙ ЭКВИВАЛЕНТНОСТИ 
1) Л.С. Бархударов

2) Я.И. Рецкер

3) В.Н. Комиссаров

4) А.В. Федоров

306. НОВОЕ СЛОВО, ПОЯВЛЯЮЩЕЕСЯ В ЯЗЫКЕ, ИЛИ НОВОЕ ЗНАЧЕНИЕ УЖЕ ИМЕЮЩЕГОСЯ В ЯЗЫКЕ СЛОВА
1) транслят

2) денотат

3) тезаурус

4) неологизм

307. _________________ – ЭТО ДОСЛОВНЫЙ ПЕРЕВОД СОСТАВНЫХ ЧАСТЕЙ СЛОВА ИЛИ СЛОВОСОЧЕТАНИЯ И СОЗДАНИЕ ЕГО СТРУКТУРНО-СМЫСЛОВОЙ КОПИИ
1) описание

2) калькирование

3) замена

4) транслитерация

308. ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ ТРАНСФОРМАЦИЯ, ПРЕДПОЛАГАЮЩАЯ ИЗМЕНЕНИЕ РАСПОЛОЖЕНИЯ ЯЗЫКОВЫХ ЭЛЕМЕНТОВ В ТЕКСТЕ ПЕРЕВОДА ПО СРАВНЕНИЮ С ТЕКСТОМ ПОДЛИННИКА
1) замена

2) опущение

3) перестановка

4) генерализация
309. РАЗРАБОТАННАЯ Л.С.БАРХУДАРОВЫМ МОДЕЛЬ ПЕРЕВОДА НОСИТ НАЗВАНИЕ
1) ситуативная модель перевода

2) семантико-семиотическая модель перевода

3) теория уровней эквивалентности

4) трансформационная модель перевода

310. _________________ – ЗАМЕНА ЕДИНИЦЫ ИСХОДНОГО ЯЗЫКА, ИМЕЮЩЕЙ БОЛЕЕ УЗКОЕ ЗНАЧЕНИЕ, ЕДИНИЦЕЙ ЯЗЫКА ПЕРЕВОДА С БОЛЕЕ ШИРОКИМ ЗНАЧЕНИЕМ.
1) генерализация

2) конкретизация

3) калькирование

4) антонимический перевод

311. _________________ – ОБРАЗОВАНИЕ НОВЫХ СЛОВ ИЗ СУЩЕСТВУЮЩИХ БЕЗ ИЗМЕНЕНИЯ ИХ НАПИСАНИЯ.
1) словосложение

2) конверсия

3) аффиксация

4) конкретизация

312. ПРИ ПЕРЕВОДЕ АНГЛИЙСКИХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ С ДВОЙНЫМ УПРАВЛЕНИЕМ ПРИМЕНЯЮТ ПРИЕМ, КОТОРЫЙ НАЗЫВАЕТСЯ
1) опущение

2) конкретизация

3) добавление

4) генерализация

313. ПРИ ПЕРЕВОДЕ ПАРНЫХ СИНОНИМОВ ПРИМЕНЯЮТ ПЕРЕВОДЧЕСКУЮ ТРАНСФОРМАЦИЮ, КОТОРАЯ НОСИТ НАЗВАНИЕ 
1) опущение

2) замена

3) добавление

4) перестановка
314. В ПЕРЕВОДОВЕДЕНИИ КОМПЛЕКСНАЯ ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКАЯ ЗАМЕНА, ПРИ КОТОРОЙ УТВЕРДИТЕЛЬНАЯ КОНСТРУКЦИЯ ПРЕОБРАЗУЕТСЯ В ОТРИЦАТЕЛЬНУЮ (ИЛИ НАОБОРОТ) И ОДНОВРЕМЕННО ПРОИЗВОДИТСЯ ЗАМЕНА ОДНОГО ИЗ СЛОВ ПЕРЕВОДИМОГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ НА ЕГО АНТОНИМ В ЯЗЫКЕ ПЕРЕВОДА, НОСИТ НАЗВАНИЕ
1) последовательный перевод

2) аннотационный перевод

3) двусторонний перевод

4) антонимический перевод
1.1.2. ЗАДАНИЯ ПО ОЦЕНКЕ ОСВОЕНИЯ ПРАКТИЧЕСКИХ НАВЫКОВ.
Проверяемые индикаторы достижения компетенции: УК-4.2, УК-4.3, УК-4.4, УК-4.5, УК-5.3
Примеры заданий по оценке освоения практических навыков:

1. Контрольная работа.

Переведите, обращая внимание на особенности эквивалентного перевода текста. Дайте полноценный переводческий комментарий к тексту: укажите все переводческие трансформации и обоснуйте их.

Acute Cholecystitis
Among inflammatory disease of bile the most frequent is cholecystitis or the inflammation of the gallbladder. Cholecystitis is known to occur rarely in isolated condition, inflammatory processes both in the intrahepatic and extrahepatic ducts, sometimes with the involvement of the liver being associated with it. The main forms of cholecystitis are the following: catarrhal, purulent and gangrenous.

The patient with cholecystitis is known to complain of intense pain, it being localized in the right hypochondrium and in the umbilical area. An attack of pain is usually preceded by physical and mental overstrain, sharp physical movements or abnormalities in diet, fatty food and alcohol being responsible for the onset of pain. But sometimes pain is observed to appear suddenly in quite healthy persons. Pain may radiate to the right shoulder, right arm, sternum, and lumbar area, its intensity depending on the form of cholecystitis and the patient’s sensitivity. The pain grows much worse when the patient is lying on his right side.

Dryness in the mouth, vomiting, nausea, and constipation are the characteristic clinical manifestations of the disease.

During the attack of pain the face is moist with cold perspiration, the skin is pale, the tongue and lips are dry. Even a slight palpation reveals severe tenderness, it being due to irritation of the peritoneum. Approximately in 40-50% of cases there is slight jaundice of sclerae. The biochemical blood analysis is known to reveal some changes, they resulting from the effect of toxic substances in the liver.

Purulent form of cholecystitis is highly dangerous to life and requires an emergency operation. An even more severe course is observed in gangrenous cholecystitis. Recovery is achieved by surgical treatment, it being followed by prolonged antibiotic therapy and chemotherapy.

2. Сравните оригинал и транслят. Определите вид трансформации, использованной при переводе:

а) добавление

б) замена

в) антонимический перевод

г) замена следствия причиной

д) генерализация
1. Workers demanded higher wages, shorter working hours and better housing. –

Рабочие требовали увеличения заработной платы, сокращения рабочего

дня, улучшения жилищных условий.

2. Participants in the conference stressed the needs for T.U. unity. – Участники
конференции подчеркивали необходимость установления единства профсоюзов.

3. There are already forces in the world that prompt us to enter an era of piece. – В мире уже есть силы, которые побуждают к вступлению в мирный период.

4. He didn’t have much time at his disposal. – У него оставалось мало времени.

5. He is dead now. – Он умер.

6. Who won the game? – It’s only the half. - Кто выиграл? – Еще не кончилось.

7. He was eager to start climbing. – Ему не терпелось начать подъем.

8. The drive for democracy and humanism has not disappeared. – Идеи демократии и гуманизма никогда не умирали.

9. Nations and the public at large ardently wish to see improvements. – Народы, широкие круги общественности горячо желают изменения дел к лучшему.

10. the Congolese Embassy – посольство Конго.

3. Сравните оригинал и транслят. Определите вид трансформации, использованной при переводе:

а) опущение

б) добавление

в) замена

г) конкретизация

д) генерализация

е) антонимический перевод

ж) замена следствия причиной

1. By-by. Hope to see you again. Don’t stay too long down there. – До свидания. Мы еще увидимся. Не засиживайся там слишком долго.

2. The White House is taking urgent steps to salvage the foreign aid program. – Белый дом принимает экстренные меры для спасения программы помощи иностранным государствам.

3. He’s not a very good mixer. – Он не очень сходится с людьми.

4. The picture is on the wall. – Картина висит на стене.

5. I like watching her dance. – Я люблю смотреть, как она танцует.

6. I don’t believe this is a smoker. – По-моему, это вагон для некурящих.

7. He always made you say everything twice. – Он всегда переспрашивал.

8. happily and fortunately – к счастью.

9. activities – виды деятельности.

10. He is a dashing driver. He’s always speeding. – Он лихой водитель и вечно нарушает правила.
4. Сравните оригинал и транслят. Определите вид трансформации, использованной при переводе:

а) замена

б) опущение

в) конкретизация

г) генерализация

д) добавление

е) антонимический перевод

ж) описание

1. workers of all industries – рабочие всех отраслей промышленности.

2. The treaty was pronounced null and void. – Договор был объявлен недействительным.

3. He is quite a heavy smoker. – Он очень много курит.

4. the Congolese Embassy – посольство Конго.

5. I’m not kidding. – Я говорю серьезно.

6. The bird went up and circled again. – Орел поднялся выше и снова стал делать круги.

7. It is obvious that attempts to streamline creative quest are destructive socially and morally. – Понятно, что попытки управлять творчеством социально и духовно разрушительны.

8. We are now at crossroads. – Мы сейчас стоим на развилке дорог.

9. The summit in Washington. – Встреча на высшем уровне в Вашингтоне.

10. market-oriented development policies – перспективы дальнейшего развития страны по пути рыночных реформ.
5. Сравните оригинал и транслят. Определите вид трансформации, использованной при переводе:

а) описание

б) перестановка

в) антонимический перевод

г) добавление

д) опущение

е) замена

1. The delegation is reported to have left for London. – Сообщают, что делегация выехала в Лондон.

2. The British people have to submit to new taxation, however high. – Британцы вынуждены примириться с новыми налогами, какими бы высокими они ни были.

3. sitters-in – участники сидячей демонстрации

4. It is not until November that the pensioners will receive the increase provided for in the Budget. – Только в ноябре пенсионеры получат прибавку к пенсии, предусмотренную в бюджете.

5. I was really glad to see him. – Я действительно ему обрадовался.

6. pay claim – требование повысить заработную плату.

7. the bold and courageous struggle – мужественная борьба.

8. There was nothing to be astonished at. – Удивляться было нечему.

9. It was so dark that I couldn’t see her. – Я ее в темноте не мог видеть.

10. It is our hope that the Human Rights Commission will send its representatives to the conference. – Мы надеемся, что Комиссия по правам человека пошлет своих представителей на конференцию.
6. Сравните оригинал и транслят. Определите вид трансформации, использованной при переводе:

а) описание

б) конкретизация

в) генерализация

г) антонимический перевод

д) замена

е) перестановка

1. blueberry - ягода

2. He sat up late. - Он долго не ложился спать.

3. redundancy - увольнение по сокращению штатов

4. The article stresses… - В статье подчёркивается…

5. higher productivity - повышение производительности

6. A more careful approach is needed. - Необходим более осторожный подход.

7. apply-in - требование равных возможностей при найме на работу

8. I am a bad dancer, but I like watching others dance. - Я плохо танцую, но я люблю смотреть, как танцуют другие.

9. The house had no screen doors. - Двери в доме были сплошные.

10.He was at the ceremony. - Он присутствовал на церемонии.
7. Сравните оригинал и транслят. Определите вид трансформации, использованной при переводе:

а) описание

б) конкретизация (сужение)

в) генерализация (обобщение)

г) антонимический перевод

1. blood bath – кровопролитие

2. vehicle - танк (машина, трамвай, автобус)

3. Tory - Консервативная партия Великобритании

4. mockingbird - птица

5. I remember it all. - Я ничего не забыл.

6. character assassination - разрушение доброго имени или репутации

7. Take it easy! - Не волнуйтесь!

8. landslide - полная победа на выборах

9. She visits us every week-end. - Она бывает у нас каждую неделю.

10. All organizations share one thing in common: they have to be managed. – У всех организаций имеется один общий признак: ими нужно управлять.
1.1.3. УСТАНОВЛЕНИЕ СООТВЕТСТВИЯ МЕЖДУ МНОЖЕСТВАМИ ВАРИАНТОВ ОТВЕТОВ.

Проверяемые индикаторы достижения компетенции: УК-4.2, УК-4.3, УК-4.4, УК-4.5, УК-5.3
1. Из приведенного ниже полисемичного ряда выберите значение, соответствующее контексту каждого предложения:

Power, n.

а) держава, государство

б) сила, мощь

в) власть, могущество

г) энергия

д) (мн.ч.) полномочия

1. Electric power can easily be transferred over long distances.

2. The important task of preserving peace lies mainly with the great powers.

3. The balance of power in Europe, maintained for many years, had been shattered

in six weeks.

Community, n. 

а) община

б) общество

в) население

г) круги

д) сотрудничество

е) общность

ж) сообщество, объединение

4. the interests of the community

5. black (white) community

6. financial (business) community

branch, n.

а) ветвь, ветка

б) отрасль, область

в) филиал, отделение

г) линия родства

д) ответвление дороги
7. Physics is the branch of science.

8. The boy hid among the branches.

point, n.

а) точка

б) смысл

в) пункт, момент, вопрос

г) кончик, острие

д) преимущество, достоинство
9. The needle has a sharp point.

10. There were three main points in his speech.
2. Сопоставьте оригинал и транслят. Определите примененный способ перевода:

а) транскрипция

б) транслитерация

в) калькирование

г) описательный перевод

1. Skinheads – скинхеды.

2. transposition – транспозиция.

3. fan – фен.

4. superpower system – сверхмощная система.

5. standard performance – нормативная производительность.

6. laser – лазер

7. white spirit – уайт-спирит
8. the Rocky Mountains – Скалистые Горы.

9. Our Home is Russia – Наш дом – Россия.

10. hawks and doves – сторонники расширения войны и сторонники мира.
3. Сопоставьте оригинал и транслят. Определите примененный способ перевода:

а) транскрипция

б) транслитерация

в) калькирование

г) описательный перевод

1. brain drain – эмиграция квалифицированных кадров.

2. the Pacific Ocean – Тихий океан.

3. briefing – брифинг.

4. inauguration – инаугурация.

5. shadow cabinet – теневой кабинет.

6. cable – кабель.

7. sit-in – демонстрация сидящих в знак протеста людей.

8. Watergate – Уотергейт.

9. the go-ahead – предоставление «зеленой улицы».

10. Supreme Court – верховный суд.
1.1.4. КОНТРОЛЬНЫЕ ВОПРОСЫ ДЛЯ СОБЕСЕДОВАНИЯ.
Примеры контрольных вопросов для собеседования.
Проверяемые индикаторы достижения компетенции: УК-4.2, УК-4.3, УК-4.4, УК-4.5, УК-5.3
1. Понятие медико-фармацевтического дискурса и медико-фармацевтического текста.

2. Лексический состав фармацевтических и медицинских текстов.

3. Фармацевтическая и медицинская терминология.

4. Общенаучная терминология в медико-фармацевтическом дискурсе.

5. Особенности перевода фармацевтической и медицинской лексики.

6. Какие факторы, помимо языковых особенностей переводимого текста, должен учитывать переводчик?

7. Какие этапы работы над письменным переводом выполняет переводчик-профессионал?

8. От чего зависят практические действия переводчика по созданию текста перевода?

9. Что представляет собой текст для переводчика?

10. Что предполагает выполнение переводческого анализа?

11. Что является условием адекватного перевода при работе со специальными текстами?

12. Перечислите стилевые черты публицистического стиля.

13. Чем отличается публицистический стиль от научного?

14. Дайте определение понятию «Экстралингвистические факторы».

1.2. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ ПО ДИСЦИПЛИНЕ.

Проверяемые индикаторы достижения компетенции: УК-1.1, УК-1.2, УК-1.3, УК-4.2, УК-4.3, УК-4.4, УК-4.5, УК-5.3
Промежуточная аттестация проводится в форме зачёта.

Промежуточная аттестация включает следующие типы заданий: тестирование, собеседование по контрольным вопросам.
1.2.1. Примеры тестовых заданий:
1.

Какой уровень переводческой эквивалентности характеризуется наименьшей степенью семантической близости между текстами на ИЯ и ПЯ?

1) уровень цели коммуникации;

2)  уровень генотативной ситуации;

3)  уровень семантики слов;

4)  уровень синтаксических значений.

Наивысшая степень семантической близости между текстами на ИЯ и ПЯ называется:

a) принципиальной проводимостью;

1)  переводческой эквивалентностью;

2)  адекватным переводом;

3)  семантической идентификацией.

Ситуативный контекст – это:

1)  языковое окружение, в котором употребляется та или иная единица языка в тексте;

2)  обстановка, время и место, описываемое в высказывании;

3)  условия, в которых проходит процесс перевода;

4)  особенности синтаксической структуры, в которой употребляется данная языковая единица.

Регулярные переводческие соответствия встречаются:

1)  только на уровне слов;

2)  только на уровне морфем;

3)  только на уровне фонем;

4)  на всех уровнях языковой системы.

Какая из перечисленных ниже стратегий перевода является неверной?

1)  Вначале следует переводить отдельные слова, а затем - все высказывание;

2)  Понимание оригинала всегда должно предшествовать переводу и быть обязательным условием перевода;

3)  Следует избегать слепого копирования формы оригинала;

4)  Перевод должен полностью соответствовать нормам и правилам ПЯ.

При переводе имен собственных, терминов, названий дней недели обычно применяются:

1)  контекстуальные замены;

2)  окказионализмы;

3)  единичные соответствия;

4)  калькирование.

Передача графической формы слова на языке оригинала при помощи графической системы языка перевода называется:

1)  буквальный перевод; 

2)  транскрипция;

3)  вольный перевод;

4)  транслитерация.

2.

Заполните каждый пропуск соответствующим словом или фразой из приведенного ниже списка:

а) словосложение

б) калькирование

в) перевод

г) описательный перевод

д) двусторонний перевод

е) конверсия

ж) реалии

з) метонимия

и) неологизмы

к) аффиксация

1. ____________ - это последовательный перевод диалогической речи в непосредственном общении разноязычных сторон.

2. ____________ - это деятельность по перекодировке вербальной и ситуационной информации с целью понимания адресатом истинного смысла и содержания речевого сообщения.

3. ____________ - передача значения иностранного слова при помощи более или менее распространенного объяснения на языке перевода.

4. Способ образования новых слов путем соединения двух слов в одно -____________.

5. Способ образования новых слов с помощью суффиксов и префиксов -____________.

6. ____________ - это способ перевода иноязычного слова или выражения путем точного воспроизведения их значения и морфологической структуры средствами языка перевода.

7. ____________ - это способ образования новых слов из существующих слов без изменения их написания и произношения.

8. ____________ - новые слова, не зарегистрированные в словарях, или не зафиксированные словарями новые значения слов, уже существующих в языке.

9. ____________ - это понятия, относящиеся к жизни, быту, традициям, истории, материальной и духовной культуре данного народа.

10. ____________ - это стилистический прием, состоящий в том, что вместо названия одного предмета, дается название другого, находящегося с первым в отношении ассоциации по смежности.

Заполните каждый пропуск соответствующим словом или фразой из приведенного ниже списка:

а) Гордон Финли

б) полный письменный перевод

в) добавление

г) синхронный перевод

д) генерализация

е) Андре Каминкер

ж) компрессия текста

з) морфема

и) переводческая транскрипция

к) контекст

1. Основная форма технического перевода - ____________.

2. Устный перевод имеет две разновидности: последовательный и

____________.

3. Вид перевода, при котором соответствие между единицами ИЯ и ПЯ устанавливается на уровне фонем, называется ____________.

4. При переводе английского слова backbencher - заднескамеечник единицей перевода оказывается ____________.

5. ____________ придает единице языка однозначность, то есть снимает у многозначной единицы все ее значения, кроме одного.

6. ____________ замена единицы исходного языка с узким значением единицей языка перевода с более широким значением.

7. При передаче на русский язык английских форм множественного числа существительных, не имеющих этой формы в русском языке, используют прием ____________.

8. Сокращение общего объема текста при переводе за счет устранения семантически избыточных элементов исходного текста - ____________.

9. Патент на оборудование для синхронного перевода получил ____________.

10. Рекордсменом длительности и непрерывности последовательного перевода является ____________.
Заполните каждый пропуск соответствующим словом или фразой из приведённого ниже списка:

а) опущение

б) транслитерация

в) коммуникативная модель перевода

г) реферативный перевод

д) В.Н. Комиссаров

е) ситуативная модель перевода

ж) добавление

з) аннотационный перевод

и) антонимический перевод

к) Л.С. Бархударов

1. Слова байт, миксер, компьютер созданы переводческим методом под названием ____________.

2. ____________ - полный письменный перевод заранее отобранных частей текста, образующих вместе реферат оригинала.

3. При переводе английских предложений с эллиптической конструкцией if any (if anything) используют прием, который носит название ____________.

4. Различают следующие виды технического перевода: полный письменный перевод, реферативный перевод, ____________.

5. Автор теории уровней эквивалентности - ____________.

6. Создатель семантико-семиотической модели перевода - ____________.

7. ____________ трактует перевод как акт межъязыковой коммуникации.

8. При передаче на русский язык английской конструкции с not...until применяют прием под названием ____________.

9. ____________ утверждает, что перевод - это процесс описания при помощи языка перевода (ПЯ) денотатов, описанных на языке оригинала.

10. При переводе парных синонимов применяют прием, который называется

____________.
Заполните каждый пропуск соответствующим словом или фразой из приведенного ниже списка:

а) добавление

б) переводоведение

в) словосложение

г) ситуативная модель перевода

д) переводческие трансформации

е) семантико-семиотическая модель перевода

ж) аффиксация

з) конкретизация

и) конверсия

к) «ложные друзья переводчика»

1. Разработанная Л.С. Бархударовым модель перевода носит название ____________.

2. Как утверждает ____________, перевод представляет собой процесс описания при помощи языка перевода (ПЯ) денотатов, описанных на языке оригинала.

3. Межъязыковые преобразования, производимые переводчиком, - это ____________.

4. Теория перевода имеет другое название - ____________.

5. Прибавление к корню суффикса или префикса - ____________.

6. ____________ - образование новых слов путем соединения двух слов в одно.

7. ____________ - образование новых слов из существующих без изменения их написания.

8. Английские слова типа resin, elevator, fabric называются ____________.

9. При переводе английских существительных типа thing, case, vehicle используют прием, который носит название ____________.

10. При переводе английских предложений с двойным управлением применяют прием, который называется ____________.
Заполните каждый пропуск соответствующим словом или фразой из приведенного ниже списка:

а) термин

б) денотаты

в) псевдоинтернационализмы

г) калькирование

д) антонимический перевод

е) перестановка

ж) неологизм

з) генерализация

и) метонимия

к) конкретизация

1. ____________ - дословный перевод составных частей слова или словосочетания и создание его структурно-смысловой копии.

2. ____________ - это слово или словосочетание, языковой знак которого соотнесен с одним понятием или объектом в системе понятий данной области науки и техники.

3. В реальном мире существуют предметы, явления, отношения, а в сознании человека - их отражения, то есть ____________.

4. ____________ - это новое слово, появляющееся в языке, или новое значение уже имеющегося в языке слова.

5. Изменение расположения языковых элементов в тексте перевода по сравнению с текстом подлинника - ____________.

6. ____________ - замена слова или словосочетания исходного языка с более широким значением, словом или словосочетанием языка перевода с более узким значением.

7. ____________ - замена единицы исходного языка, имеющей более узкое значение, единицей языка перевода с более широким значением.

8. ____________ - комплексная лексико-грамматическая замена, при которой утвердительная конструкция трансформируется в отрицательную (или наоборот) и одновременно производится замена одного из слов переводимого предложения на его антоним в языке перевода.

9. Слова, сходно звучащие в разных языках, но не совпадающие по значению, - ____________.

10. Замена одного слова другим, смежным по значению, это - ____________.
Заполните каждый пропуск соответствующим словом или фразой из приведенного ниже списка:

а) транслят

б) денотат

в) функция речевого произведения

г) семиотика

д) коммуникативное задание

е) мера сохранения инварианта

ж) переводческая транскрипция

з) контекст

и) транслитерация

к) единица перевода
1. ____________ определяет меру эквивалентности текста перевода тексту подлинника.

2. ____________ - наука, изучающая различные системы знаков в их устройстве, функционировании и развитии.

3. Мотив, коммуникативное намерение, цель, условия, внутреннее психологическое состояние соединяются в сознании человека в единую нерасчлененную структуру, которая называется ____________.

4. ____________ - текст, полученный в результате перевода.

5. Определенный коммуникативный эффект у получателя сообщения после проникновения его в смысл высказывания - ____________.

6. Элемент реальной действительности, отражаемый в знаках языка, -____________.

7. ____________ - минимальная часть текста оригинала, которая делает данное слово однозначным, то есть выражает только одно понятие.

8. ____________ - это наименьшая языковая единица в тексте на ИЯ, которая имеет соответствие в тексте на ПЯ.

9. Формальное пофонемное воссоздание исходной лексической единицы с помощью фонем переводящего языка - ____________.

10. ____________ - формальное побуквенное воссоздание исходной лексической единицы с помощью алфавита переводящего языка.
Заполните каждый пропуск соответствующим словом или фразой из приведенного ниже списка:

а) слово

б) перевод

в) переводящий язык (ПЯ)

г) понятие

д) исходный язык (ИЯ)

е) речевое произведение

ж) эквивалентность

з) тезаурус

и) инвариант перевода

к) семантика

1. ____________ – это процесс преобразования речевого произведения на одном языке в речевое произведение на другом языке при сохранении неизменного плана содержания, то есть значения .

2. В переводоведении язык текста подлинника носит название ____________.

3. Язык текста перевода принято называть ____________.

4. Базовым понятием переводческой теории является ____________.

5. Неизменное содержание мысли со всеми ее оттенками, которое полностью сохраняется в тексте перевода, это ____________.

6. Наука о значениях единиц языка и о законах, по которым из значений этих единиц складывается смысл, носит название ____________.

7. ____________ – совокупность всех понятий, хранящихся в мозгу каждого индивида, составляющая его понятийный словарь.

8. ____________ – знак понятия в системе мышления, который одновременно является и знаком системы языка.

9. Определенный законченный по смыслу отрезок речи на данном языке называют ____________.

10. ____________ – обобщенный абстрагированный образ класса однородных предметов, которые объединены в данный класс по сумме определенных признаков.
1.2.2. ПЕРЕЧЕНЬ КОНТРОЛЬНЫХ ВОПРОСОВ ДЛЯ СОБЕСЕДОВАНИЯ
	№
	Вопросы для промежуточной аттестации 


	Проверяемые индикаторы достижения компетенций

	1. 
	Научный текст в медико-фармацевтическом дискурсе.

Какими учебными и справочными пособиями может воспользоваться начинающий переводчик текстов медицины?

Какой текст и перевод называются научно-техническим?
Из каких этапов состоит процесс перевода специального текста?

Что означают и как соотносятся между собой понятия «медицинский текст» и «медицинский дискурс»? 

Какие основные требования предъявляются к переводу текстов медицинского дискурса?

Почему медицинский перевод называют самым важным видом переводческой деятельности?

Какие знания и навыки необходимы переводчику при работе над специальным текстом?

В чем заключается языковая специфика текстов медицинского дискурса, влияющая на процесс и результат перевода?

В чем заключаются внеязыковые особенности текстов медицинского дискурса, влияющие на процесс и результат перевода?

Какие документы регулируют работу переводчиков текстов медицинского и медико-фармацевтического дискурсов?

Какие виды перевода можно выделить по форме презентации текста перевода?

В чем состоит разница между специальным и профессиональным переводом? 

Какие способы, средства и приемы применяются для достижения адекватности специального перевода текстов медицины? 

Что означает термин «технологии перевода»? Как они способствуют оптимизации процесса перевода? 

В чем состоит влияние культуры Великобритании на англо-русский перевод текстов медицины? 

Что такое контекст? Как контекст влияет на понимание смысла переводимого текста и на его перевод? 

В чем заключается важность учета контекста при выборе соответствия в переводе?

Поясните на примерах, почему важно учитывать роль контекста при переводе.

Что означает термин «норма перевода»? 

В чем состоит отличие требований к выполнению перевода специального текста от перевода других текстов?

В чем заключается разница между понятиями «профессиональный перевод» и «специальный перевод»?

Как стать профессиональным переводчиком медицинских текстов?

Какие документы регулируют работу переводчика специальных текстов?

Для чего нужны знания, умения и навыки в сфере медицинского перевода врачу или фармацевту?

Кого обычно называют «посредник» в разных ситуациях межъязыкового общения?  
	УК-1.1, УК-1.2, УК-1.3, УК-4.2, УК-4.3, УК-4.4, УК-4.5, УК-5.3

	2. 
	Перевод текстов научного стиля.

В чем состоит основное отличие текстов медицины от текстов других стилей и жанров (например, от текстов художественной литературы)?

Что означает термин «стиль речи»? Какие стили речи вы знаете? 

В чем заключаются основные отличия стилей письменной речи от стилей устной речи?

В чем заключаются языковые (лексические, грамматические, стилистические) особенности специальных текстов разных стилей?

В какой сфере и в каких ситуациях коммуникации используется научный стиль речи?

Какова основная цель использования научного, научно-учебного и научно-популярного стилей речи? (в отличие от публицистического и художественного стилей)?

Какие стили (подстили) речи используются в текстах медицинского дискурса?

Какие языковые средства указывают на принадлежность текстов медицинского дискурса к научному стилю?

В чем состоят особенности англоязычных текстов устно-разговорного стиля по сравнению с научными?

Какие стилистические различия существуют между оформлением англоязычной и русскоязычной научной и художественной речи? 

В чем состоят различия в основных требованиях к переводу текстов разных стилей?

Как следует понимать термин «жанр» с точки зрения переводоведения?
Как переводы разграничиваются по жанровой принадлежности и жанрово-стилистическим особенностям переводимого материала?

Какие жанры фигурируют в текстах медицинского дискурса?

В чем заключается важность наличия переводческого соответствия в языке перевода?

Как переводы разграничиваются по полноте и по степени соответствия содержания текста перевода тексту оригинала?

Какой перевод называется «вольным» (свободным)? В чем состоит отличие перевода от интерпретации текста? От реферирования текста?

Какой перевод может быть признан неадекватным/неправильным?

Что определяет аутентичность перевода специального текста?

При каком условии возможно достижение эквивалентности специального перевода?

Почему при переводе важно учитывать роль контекста?

Как Вы понимаете, что такое «норма перевода»? 

Какие требования предъявляются к оформлению письменного перевода?

Какой перевод называется «буквальным»? 

Какие стилистические особенности имеют англоязычные и русскоязычные тексты медицины?
	УК-1.1, УК-1.2, УК-1.3, УК-4.2, УК-4.3, УК-4.4, УК-4.5, УК-5.3

	3. 
	Стилистические аспекты перевода текстов медико-фармацевтического дискурса.

Какие группы лексических единиц вызывают наибольшие трудности при переводе текстов медицины? 

В чем состоит сложность перевода многозначных слов?

Что такое «термин»? Какие виды научной терминологии вы знаете?

Какие виды терминосистем используются в текстах медицинского и медико-фармацевтического дискурсов? 

Какие способы (приемы) перевода медицинской терминологии, не имеющей эквивалентов в русском языке, могут использоваться при переводе текстов медицинского дискурса?

Какие документы регулируют использование терминов в медицинской сфере?

Каковы источники универсальной анатомической терминологии?

В чем заключается особенность перевода единиц измерения в текстах медицинского дискурса?

Какие особенности имеет перевод модальных глаголов с английского языка на русский?

Каковы основные трудности в работе с аббревиатурами в текстах медицинского дискурса?

Какие способы и приемы используются для перевода аббревиатур в текстах медицинского дискурса?

Что такое «сокращения» и как установить их значение в процессе перевода специального текста?

Что такое «ложные друзья переводчика»? Опишите их и приведите примеры из вашей переводческой практики.

Что такое фразеологизм и в чем состоит трудность перевода фразеологизмов? 

Какие правила существуют для перевода пословиц, поговорок?

Что такое «архаизм»? Приведите примеры английских/русских архаизмов. Чем объясняются трудности, возникающие при переводе архаизмов? 

В чем состоят особенности перевода фразовых глаголов в текстах медицинского и медико-фармацевтического дискурсов?

Чем вызываются и в чем состоят основные синтаксические трудности перевода англоязычных текстов медицинского дискурса?

Как структура предложения влияет на выбор варианта перевода? 

Что такое «смысловой центр» предложения и «логическое ударение»? 

Как они выражаются в английском языке и как передаются при переводе?

Что такое «переводческие трансформации»? Как они подразделяются?

Чем вызывается необходимость выполнения переводческих трансформаций разных видов?

Какие переводческие трансформации называются «лексическими»? Какие особенности переводимых текстов их вызывают? 

Чем вызывается необходимость выполнения переводческих лексических трансформаций?

Какие лексические трансформации вы освоили при переводе с английского на русский? 

Какие переводческие трансформации называются грамматическими? Какие грамматические особенности переводимых текстов их вызывают? Приведите примеры.

В чем заключаются особенности порядка слов в предложениях англоязычных текстов медицинского дискурса (в сравнении с русским)?
Всегда ли сохраняется ли порядок слов в предложении при переводе на русский язык?

В чем заключаются основные морфологические особенности слов в англоязычных текстах медицинского дискурса, определяющие необходимость переводческих трансформаций и влияющие на выбор варианта перевода?

Какие особенности выражения категории рода в английском языке вызывают трудности перевода на русский?

В чем заключаются трудности перевода местоимения «it»?

Какие грамматические конструкции с неличными формами глагола широко используются в англоязычных текстах медицинского дискурса?
Какие приемы используются для перевода конструкций с неличными формами глагола в англоязычных текстах медицинского дискурса?

Какие части речи английского языка отсутствуют в русском? Какие трансформации можно использовать для передачи их значений в процессе перевода?

Какие грамматические конструкции используются для перевода английских эмфатических конструкций?

Что такое транскрипция и транслитерация? Чем они отличаются друг от друга?

Чем обусловлены заимствования медицинской терминологии в английский язык из латинского языка?
	УК-1.1, УК-1.2, УК-1.3, УК-4.2, УК-4.3, УК-4.4, УК-4.5, УК-5.3

	4. 
	Технологии перевода научных текстов медико-фармацевтического дискурса.

Почему необходимо прочесть текст перед тем, как приступить к его письменному переводу?

Как выполняется предпереводческий анализ текста? В чем его основная цель?

Как выполняется постпереводческое редактирование текста? В чем состоит его основная цель?

Какие требования существуют к переводу инструкций к медицинским препаратам с английского языка на русский?

Относится ли перевод научных текстов медицины и медицинской документации к научно-техническим переводам?

Какие навыки и умения необходимы переводчику, чтобы качественно выполнить аутентичный научно-технический перевод?

В чем состоит основное отличие специального перевода от перевода текстов обиходно-бытового (разговорного) дискурса?

Чем вызываются отличия текстов переводов от текстов оригиналов: а) в языковом оформлении; б) в смысловом содержании?
	УК-1.1, УК-1.2, УК-1.3, УК-4.2, УК-4.3, УК-4.4, УК-4.5, УК-5.3


2. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ АТТЕСТАЦИИ ПО ДИСЦИПЛИНЕ.
Рейтинг по дисциплине итоговый (Rд) рассчитывается по следующей формуле:

Rд = (Rдср+ Rпа) / 2

где Rд – рейтинг по дисциплине

Rпа – рейтинг промежуточной аттестации (зачёт)

Rдср – средний рейтинг дисциплины за семестр – индивидуальная оценка усвоения учебной дисциплины в баллах за семестр изучения.

Рейтинг по дисциплине предварительный рассчитывается по следующей формуле: 

Rпред = (Rтек + Rтест) / 2 + Rб – Rш

где:

Rтек – текущий рейтинг за семестр (текущей успеваемости, оценка которой проводится по среднему баллу, с учетом оценки за самостоятельную работу)

Rтест – рейтинг за тестирование в семестре. 

Rб – рейтинг бонусов

Rш – рейтинг штрафов

Максимальное количество баллов, которое может получить студент по дисциплине в семестре – 100. Минимальное количество баллов, при котором дисциплина должна быть зачтена – 61.
2.1. МЕТОДИКА ПОДСЧЕТА СРЕДНЕГО БАЛЛА ТЕКУЩЕЙ УСПЕВАЕМОСТИ

Рейтинговый балл по дисциплине (Rтек) оценивается суммарно с учетом текущей успеваемости, оценка которой проводится по среднему баллу, с учетом оценки за самостоятельную работу.


Знания и работа студента на практических занятиях оцениваются преподавателем в каждом семестре по классической 5-балльной системе.


Самостоятельная работа студентов включает самостоятельное изучение отдельных тем, предусмотренных рабочей программой. Форма отчётности студентов – конспект, объём которого устанавливается из расчёта 1 страница рукописного текста на каждый час самостоятельной работы и выполнение письменного перевода с комментарием. Каждая тема самостоятельной работы оценивается от 3 до 5 баллов, работа, оцененная ниже 3 баллов, не засчитывается и требует доработки студентом (таблица 1). 

В конце каждого семестра производится централизованный подсчет среднего балла успеваемости студента, в семестре с переводом его в 100-бальную систему (таблица 2).

Таблица 1. Подсчет баллов за самостоятельную работу студентов
	Критерии оценки
	Рейтинговый балл

	Работа не сдана, сдана не в полном объеме, работа не соответствует тематике самостоятельной работы / Работа просрочена более чем на 14 дней
	2

	Работа сдана в полном объеме, но в ней допущено более 2-х грубых тематических ошибок или пропущено более 1-го ключевого вопроса темы самостоятельной работы / Работа просрочена от 7 до 14 дней
	3

	Работа сдана в полном объеме, но в ней допущены 1- 2 грубые тематические ошибки или пропущен 1 ключевой вопрос темы самостоятельной работы / Работа просрочена от 1 до 7 дней
	4

	Работа сдана в полном объеме, в ней нет грубых тематических ошибок, не пропущены ключевые вопросы темы самостоятельной работы, сдана вовремя
	5


Таблица 2. Перевод среднего балла текущей успеваемости студента 

в рейтинговый балл по 100-балльной системе

	Средний балл по 5-балльной системе
	Балл по 100-балльной системе
	Средний балл по 5-балльной системе
	Балл по 100-балльной системе
	Средний балл по 5-балльной системе
	Балл по 100-балльной системе

	5.0
	100
	4.0
	76-78
	2.9
	57-60

	4.9
	98-99
	3.9
	75
	2.8
	53-56

	4.8
	96-97
	3.8
	74
	2.7
	49-52

	4.7
	94-95
	3.7
	73
	2.6
	45-48

	4.6
	92-93
	3.6
	72
	2.5
	41-44

	4.5
	91
	3.5
	71
	2.4
	36-40

	4.4
	88-90
	3.4
	69-70
	2.3
	31-35

	4.3
	85-87
	3.3
	67-68
	2.2
	21-30

	4.2
	82-84
	3.2
	65-66
	2.1
	11-20

	4.1
	79-81
	3.1
	63- 64
	2.0
	0-10

	
	
	3.0
	61-62
	
	


2.2. МЕТОДИКА ПОДСЧЁТА БАЛЛОВ ЗА ТЕСТИРОВАНИЕ В СЕМЕСТРЕ

Минимальное количество баллов, которое можно получить при тестировании - 61, максимальное – 100 баллов. 


За верно выполненное задание тестируемый получает 1 (один) балл, за неверно выполненное – 0 (ноль) баллов. Оценка результатов после прохождения теста проводится в соответствии с таблицей 3. 


Тест считается выполненным при получении 61 балла и выше. При получении менее 61 балла – необходимо повторное прохождение тестирования.

ТАБЛИЦА 3. ПЕРЕВОД РЕЗУЛЬТАТА ТЕСТИРОВАНИЯ

В РЕЙТИНГОВЫЙ БАЛЛ
ПО 100-БАЛЛЬНОЙ СИСТЕМЕ
	Количество допущенных ошибок при ответе на 100 тестовых заданий
	% выполнения

задания

тестирования
	Рейтинговый балл по 100-балльной системе



	0 - 9
	91-100
	91-100

	10 - 19
	81-90
	81-90

	20 - 29
	71-80
	71-80

	30 - 39
	61-70
	61-70

	≥ 40
	0-60
	0


2.3. Методика подсчета балла промежуточной аттестации (зачёт) (Rпа)
Промежуточная аттестация по дисциплине осуществляется в форме зачёта. Зачёт проходит в виде собеседования по контрольным вопросам, включающего в себя вопросы по всем изучаемым разделам программы, с оценкой сформированности практической составляющей формируемых компетенций путем тестирования. Минимальное количество баллов (Rпа), которое можно получить при собеседовании – 61, максимальное – 100 баллов (таблица 4).

Таблица 4. Критерии оценки уровня усвоения материала дисциплины и сформированности компетенций
	Характеристика ответа
	Оценка ECTS
	Баллы в БРС
	Уровень сформированности компетентности по дисциплине
	Оценка по 5-балльной шкале

	Дан полный, развернутый ответ на поставленный вопрос, показана совокупность осознанных знаний об объекте, проявляющаяся в свободном оперировании понятиями, умении выделить существенные и несущественные его признаки, причинно-следственные связи. Знание об объекте

демонстрируется на фоне понимания его в системе данной науки и междисциплинарных связей. Ответ формулируется в терминах науки, изложен литературным языком, логичен, доказателен, демонстрирует авторскую позицию обучающегося. Студент демонстрирует высокий продвинутый уровень сформированности компетентности 
	А
	100–96
	ВЫСОКИЙ
	5

(5+)

	Дан полный, развернутый ответ на   поставленный вопрос, показана   совокупность осознанных знаний об   объекте, доказательно раскрыты основные положения темы; в ответе прослеживается четкая структура, логическая   последовательность, отражающая сущность раскрываемых понятий, теорий,  явлений. Знание об объекте демонстрируется на фоне понимания его в системе данной науки и междисциплинарных связей. Ответ изложен литературным языком в терминах науки. Могут быть допущены недочеты в определении понятий, исправленные обучающимся самостоятельно в процессе ответа. Студент демонстрирует высокий уровень сформированности компетенций.
	В
	95–91
	
	5

	Дан полный, развернутый ответ на поставленный вопрос, показано умение выделить существенные и несущественные признаки, причинно-следственные связи. Ответ четко структурирован, логичен, изложен литературным языком в терминах науки. Могут быть допущены недочеты или незначительные ошибки, исправленные обучающимся с помощью преподавателя. Студент демонстрирует средний повышенный уровень сформированности компетентности.
	С
	90–81
	СРЕДНИЙ
	4



	Дан полный, развернутый ответ на поставленный вопрос, показано умение выделить существенные и несущественные признаки, причинно-следственные связи. Ответ четко структурирован, логичен, изложен в терминах науки. Однако допущены незначительные ошибки или недочеты, исправленные обучающимся с помощью «наводящих» вопросов преподавателя. Студент демонстрирует средний достаточный уровень сформированности компетенций.
	D
	80-76
	
	4 (4-)

	Дан полный, но недостаточно последовательный ответ на поставленный вопрос, но при этом показано умение выделить существенные и несущественные признаки и причинно-следственные связи. Ответ логичен и изложен в терминах науки. Могут быть допущены 1-2 ошибки в определении основных понятий, которые обучающийся затрудняется исправить самостоятельно. Студент демонстрирует низкий уровень сформированности компетентности.
	Е
	75-71
	НИЗКИЙ
	3 (3+)

	Дан недостаточно полный и недостаточно развернутый ответ. Логика и последовательность изложения имеют нарушения. Допущены ошибки в раскрытии понятий, употреблении терминов. Обучающийся не способен самостоятельно выделить существенные и несущественные признаки и причинно-следственные связи. Обучающийся может конкретизировать обобщенные знания, доказав на примерах их основные положения только с помощью преподавателя. Речевое оформление требует поправок, коррекции. 

Студент демонстрирует крайне низкий уровень сформированности компетентности.
	Е
	70-66
	
	3

	Дан неполный ответ, логика и последовательность изложения имеют существенные нарушения. Допущены грубые ошибки при определении сущности раскрываемых понятий, теорий, явлений, вследствие непонимания обучающимся их существенных и несущественных признаков и связей. В ответе отсутствуют выводы. Умение раскрыть конкретные проявления обобщенных знаний не показано. Речевое оформление требует поправок, коррекции.
Студент демонстрирует пороговый уровень сформированности компетенций.
	Е
	65-61
	ПОРОГОВЫЙ
	3 (3-)

	Дан неполный ответ, представляющий собой разрозненные знания по теме вопроса с существенными ошибками в определениях. Присутствуют фрагментарность, нелогичность изложения. Обучающийся не осознает связь данного понятия, теории, явления с другими объектами дисциплины. Отсутствуют выводы, конкретизация и доказательность изложения. Речь неграмотная. Дополнительные и уточняющие вопросы преподавателя не приводят к коррекции ответа обучающегося не только на поставленный вопрос, но и на другие вопросы дисциплины. Компетентность отсутствует.
	Fx
	60-41
	КОМПЕТЕНТНОСТЬ

ОТСУТСТВУЕТ
	2

	Не получены ответы по базовым вопросам дисциплины. Студент не демонстрирует индикаторов достижения формирования компетенций. Компетентность отсутствует.
	F
	40-0
	
	2


2.4. СИСТЕМА БОНУСОВ И ШТРАФОВ
В данной модели расчета рейтингового балла предусматриваются бонусы, повышающие рейтинговый балл и штрафы, понижающие рейтинг, согласно таблице (таблица 5).
Таблица 5. Бонусы и штрафы по дисциплине

	Бонусы
	Наименование
	Баллы

	УИРС
	Учебно-исследовательская работа по темам изучаемого предмета
	до + 5,0

	НИРС
	Сертификат, грамота, диплом и пр. участника СНО кафедры
	до + 5,0

	Штрафы
	Наименование
	Баллы

	Дисциплинарные
	Пропуск без уважительной причины лекции или практического занятия
	- 2,0

	
	Систематические опоздания на лекции или практические занятия
	- 1,0

	
	Выполнение самостоятельной работы не в установленные сроки
	- 1,0

	
	Нарушение ТБ
	- 2,0

	Причинение материального ущерба
	Порча оборудования и имущества
	- 2,0


Итоговая оценка, которую преподаватель ставит в зачётную книжку – это рейтинг по дисциплине итоговый (Rд), переведенный в 5-балльную систему (таблица 6).

Таблица 6. Итоговая оценка по дисциплине

	Оценка по 100-балльной системе
	Оценка по системе «зачтено - не зачтено»
	Оценка по 5-балльной системе
	Оценка по ECTS

	96-100
	зачтено
	5
	отлично
	А

	91-95
	зачтено
	
	
	В

	81-90
	зачтено
	4
	хорошо
	С

	76-80
	зачтено
	
	
	D

	61-75
	зачтено
	3
	удовлетворительно
	Е

	41-60
	не зачтено
	2
	неудовлетворительно
	Fx

	0-40
	не зачтено
	
	
	F


